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_  L'UTENTE FINALE DEVE PREDISPORRE
<=  UNALLACCIO IDRICO PER
QN SCARICARE L'ACQUA.
o
&N THE END USER HAS TO PREPARE A
o5  VATER CONNECTION TO DRAIN THE WATER
©  DER ENDBENUTZER MUSS EINEN
A WASSERANSCHLUSS VORBEREITEN,
UM DAS WASSER ABZULASSEN.
L'UTILISATEUR FINAL DOIT PREDISPOSER
UN RACCORDEMENT D'EAU POUR VIDANGER L'EAU
EL USUARIO FINAL DEBE PREPARAR
UNA CONEXION DE AGUA PARA
DRENAR EL AGUA.
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S manuale dell’operatore

Manuale dell’operatore: Manuale del manutentore (Pag.46):
1)Pulizia del condensatore

1)Apertura dell'imballaggio Schema impianto di refrigerazione e schema

2)Pulizia dei piani inox elettrico

3)Pulizia della cupola e dell’esterno
4)Distanziali di sostegno delle vaschette e
piano pasticceria

5)Collegamento alla rete elettrica
6)Funzionamento e regolazione
7)Manutenzione ordinaria

(D AVVERTENZE (PAG.57)

ATTENZIONE: é molto importante che questo libretto istruzioni venga conservato con
I'apparecchiatura per consultazioni future, per ragioni di sicurezza.

1. Quest'apparecchiatura deve essere fatta funzionare solo da persone adulte. Non permettere ai
bambini di manomettere i comandi o giocare con essa. 2. E’ vietato alterare o comunque modificare le
caratteristiche dell’apparecchiatura. 3. | lavori elettrici necessari per l'installazione dell'apparecchiatura
devono essere eseguiti da elettricista qualificato o da persona competente. 4. Non cercare mai di riparare
'apparecchiatura da soli. Riparazioni effettuate da persone inesperte possono causare danni o gravi
disfunzioni. 5. L'assistenza a questa apparecchiatura deve essere effettuata da un Centro Assistenza
Tecnico autorizzato. Usare solo ricambi originali. 6. L'apparecchiatura non & idonea alla conservazione di
derrate diverse da quelle alimentari. 7. La casa costruttrice declina ogni responsabilita qualora queste
norme antinfortunistiche non siano rispettate. La stessa si riserva il diritto di apportare tutte le modifiche
migliorative senza alcun preavviso. 8. Evitare di installare 'apparecchiatura direttamente ai raggi solari.
9. Non installare I'apparecchiatura vicino a fonti di calore come stufe,caloriferi ecc. 10. Mantenere le
griglie di ventilazione del gruppo compressore lontano da pareti di almeno 10cm. 11. Qualora si
verificasse la formazione anormale di ghiaccio sull’evaporatore,causato dall’'umidita dell’aria o dai prodotti
da refrigerare,consigliamo di fermare il compressore mettendo la merce in apposito contenitore
refrigerato alla stessa temperatura per il tempo necessario allo sbrinamento; caso contrario il
compressore funzionera continuamente provocando un inutile consumo di energia elettrica e uno scarso
rendimento.

(D | nostri prodotti sono da interni - non installare all'esterno dei locali/negozi.

1. APERTURA DELL'IMBALLAGGIO
1. Tagliare la reggia, sfilare la scatola verso l'alto, schiodare le tavole di legno, prestando attenzione ai
chiodi. 2. Infilare le forche del sollevatore fra apparecchiatura e pallet o cassa (Fig.1), facendo attenzione
a non danneggiare il cavo d’alimentazione. 3. Sollevare I'apparecchiatura. 4. Eliminare il pallet o cassa.
5. Posare I'apparecchiatura su un piano livellato orizzontale. 6. Fare attenzione a non lasciare niente
nell'imballo prima di buttarlo. 7. Separare i materiali dell'imballaggio secondo la composizione in modo da
facilitarne lo smaltimento.

2. PULIZIA DEI PIANI INOX
1. Pulire la vasca con spugna morbida e detergenti neutri. 2. Aprire il rubinetto per smaltire eventuale
acqua residua. 3. Asciugare con un panno morbido. (Fig.3)

3. PULIZIA DELLA CUPOLA E DELL’ESTERNO
1. Evitare prodotti o spugnette abrasive. 2. Asciugare con un panno pulito.

4. DISTANZIALI DI SOSTEGNO DELLE VASCHETTE E PIANI PASTICCERIA (?
1. Togliere la pellicola di protezione dai distanziali. 2. Sistemare i distanziali nelle apposite feritoie sui ‘
bordi della vasca (Fig.3). 3. Sistemare eventuali distanziali piu corti nelle apposite feritoie sui distanziali.

Diverse composizioni sono disponibili in funzione del formato delle vaschette e della posizione.

4. Montare le vaschette sui distanziali predisposti a V.S. piacere. 5. Per i modelli pasticceria eseguire solo
il montaggio dei pianetti inox pasticceria (Fig.3) appoggiandoli ai bordi (le vaschette e i piani inox
pasticceria, sono forniti su richiesta).
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5. COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

1. Accertarsi che la tensione e la frequenza della rete corrispondano a quelle indicate sulla targhetta
o posta sull'apparecchio (Fig.3). 2. Accertarsi che la presa di alimentazione sia: a) Dotata di un conduttore

di messa a terra. b) Idonea alla corrente nominale di targa. ¢) Sia dotata delle protezioni secondo le
norme IEC : - Interruttore magnetotermico differenziale (pit comunemente salva vita) con In= valore
nominale riportato in targa.- Differenziale con sensibilita Id =30 mA. 3. Verificare che I'ambiente non sia
con pericolo di esplosione (AD). 4. Il cavo di alimentazione montato sull'apparecchio &: HO5 VVF idoneo
per ambienti interni. 5. Inserire la spina (non usare prese triple e riduzioni).

6. FUNZIONAMENTO E REGOLAZIONE
L'apparecchiatura € dotata di comandi di regolazione (Fig.2) situati nel cruscotto:
(1) Centralina: Indica la temperatura della vasca
(2) Interruttore refrigerazione: Serve per accendere I'impianto refrigerante
(3) Interruttore luce: Serve per accendere la luce
La regolazione della temperatura dell’apparecchiatura si effettua premendo il Tasto (6) "SET" (una sola
volta): apparira la temperatura della cella impostata (sul display). Premendo piu' volte il Tasto (7) "UP"
otterremo I'aumento della temperatura, premendo invece il Tasto (8) "DOWN" otterremo la diminuzione
della temperatura

(D ATTENZIONE: prima di introdurre la merce controllare che:

1. La spina sia allacciata. 2. I'interruttore dell'impianto frigorifero sia inserito con luce verde accesa. 3. ||
termometro indichi un valore della temperatura idoneo alle merci. 4. Non vi sia irraggiamento solare o di
faretti d’elevata potenza sull’apparecchiatura. 5. La temperatura ambiente non sia superiore a +30° C -
U.R. 55%, per la quale I'apparecchio & abilitato (Classe climatica 4).

7. MANUTENZIONE ORDINARIA
Una volta a settimana: per I'apparecchio che resta in funzionamento continuo
Tutte le sere: per un servizio intermittente giornaliero
1. Togliere I'alimentazione. 2. Rimuoverere la merce riponendola in luogo adeguatamente refrigerato.
3. Lasciare sbrinare I'evaporatore, sospendendo il funzionamento per un ora circa. 4. Pulire le pareti e gli
accessori con una spugna umida d’acqua e bicarbonato di sodio ed asciugare accuratamente.

@ Vogliamo ringraziare la Sua preferenza per le nostre apparecchiature, che osservano
rigorosamente tutte le direttive e le normative europee applicabili.
Venendo incontro alle Sue aspettative siamo certi di soddisfare le Sue necessita.
Nella parte finale di questo libretto trovera il certificato di garanzia. Le chiediamo di compilarlo in
ogni sua parte, ritagliarlo e spedircelo tramite raccomandata.
Grazie
Tecfrigo spa
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Operator's guide: Maintenance manual (Page 46):
1)Unpacking instructions 1)Cleaning the condenser (skilled personnel only)
2)Cleaning the stainless steel shelf Wiring diagram diagram of refrigeration unit

3)Cleaning the cover and external parts
4)Holders for containers and pastry shelves
5)Connection to the mains

6)Operations and adjustment

7)Routine maintenance

@ WARNINGS (PAG.57)

It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety.

1. Adults should operate this appliance only. Do not allow children to use the controls or play with it. 2. It
is forbidden to modify in any way the main functions and characteristics of this appliance. 3. The electrical
installation of the appliance should be carried out by a qualified electrician or other competent person.

4. Never attempt to carry out repairs unassisted. Inexpert repairs can cause serious damage and
malfunction. 5. Assistance has to be provided by an authorized engineer only. Always use original spare
parts. 6. This appliance is not suitable for the storage of basic commaodities not including food-stuffs.

7. The manufacturers of this appliance accept no responsibility for the consequences of misuse in
contravention of these safety instructions. It further reserves the right to carry out improvements without
prior notice. 8. Avoid installing the cabinet directly in line with sunlight. 9. Nevere install the appliance near
sources of heat, such as radiators, stoves, etc. 10. Keep the ventilation grills free from obstruction for at
least 30 cm. 11. If damp air or products to be refrigerated should cause ice to form on the evaporator, we
recommend stopping the compressor and placing the goods in special refrigerated containers, kept at the
same temperature, until defrosting is completed;if this is not carried out the compressor will continue to
operate leading to a wasteful consumption of electricity and poor performance.

(D our products are for internal use only — do not install outside restaurants, shops.

1. UNPACKING INSTRUCTIONS
1a. Cut surrounding tape. Remove the cardboard package by sliding it upwards, remove the nails from
the wooden crate with care. 2. Lift the appliance. 3. Remove the pallet or crate. 4. Place the appliance on
a flat, level surface. 5. Make sure there is nothing left in the package before disposing of it. 6. Sort out the
packaging materials in order to facilitate disposal. 7. The appliance can be locked in place by engaging
the wheel brakes (see picture 1).

2. CLEANING THE STAINLESS STEEL SHELF
1. Clean the tank using a soft sponge and neutral detergent. 2. Turn the tap on to eliminate any residual water.
3. Dry with a soft cloth. (see picture 3)

3. CLEANING THE COVER AND EXTERNAL PARTS
1. Use only a soft damp sponge. 2. Dry with a clean cloth.

4. HOLDERS FOR CONTAINERS AND PASTRY SHELVES
1. Remove the protection film from the holders. 2. Place the longer holders in the slots provided on the
basin's rims (see picture 3). 3. Place the shorter holders in the slots provided in the longer holders.
Different arrangements are available for different container sizes and positions. 4. You can now put your
containers on the holders. 5. For pastry models, you need only place the stainless steel shelves on the
rims (containers and stainless steel shelves are available upon demand) (see picture 3).

1. Ensure that mains voltage and frequency are the same as those stated on the rating plate (A) attached
to the appliance (see picture 3). 2. Ensure that the supply socket: a) is properly earthed; b) fulfils the
requirements of the rated current as set out on the rating plate; ¢) complies with the IEC regulations.-
thermal-magnetic switch with In = rated value as stated on the rating plate; - differential with Id sensitivity
= 30 mA. 3. Ensure that there is no danger of explosion (AD) in the room. 4. Make sure the environment
is suitable for the power supply cable provided. The cable of the appliance is H05 VVF, designed for
internal use. 5. Insert the plug in the socket (do not use three-way adapters and reduction adapters).
N.B.: if the equipment has been transported or stored overturned, let is rest in its correct position for at
least 3 hours before hooking it up to the mains.

5. CONNECTION TO THE MAINS (
!
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6. OPERATIONS AND ADJUSTMENT
The equipment controls are located in the control panel:
(1) Electronic control panel: Gives tank temperature
(2) Refrigeration switch: Use to connect the cooling system

m (3) Light switch: Use to switch on the light
The temperature of the equipment can be adjusted by pressing the "SET" key (6) (just once): to display the
set cell temperature (on the screen). Press the "UP" Key (7) several times to increase the temperature, or
press the "DOWN" Key (8) to decrease the temperature (see picture 2)
(D CAUTION: Before placing goods ensure that:

1. the plug is connected; 2. the refrigeration unit switch is on (green light lit up); 3. thermometer shows the
desired temperature for the goods to be stored; 4. appliance is not exposed to direct sunlight or to
powerful lamps; 5. ambient temperature does not exceed +30°C with 55% R.H. (climatic class 4);

7. ROUTINE MAINTENANCE
Once a week: for equipment in continuos operation
Every evening: for intermittent daily use
1. Disconnect power. 2. Remove goods and place them in a suitably refrigerated place. 3. Defrost the
evaporator by suspending operations for approximately one hour. 4. Clean the walls and accessories with
a sponge dampened with water and sodium bicarbonate and dry carefully.




I Bedienungshandbuch

Bedienungshandbuch: Wartungshandbuch (S. 46):
1)Verpackungséffnung. 1)Kondensatorreinigung
2)Reinigung der ablage aus rostfreiem stahl Elektroschema, kihlanlageschema

3)Reinigung der kuppel und der aussenflachen.
4)Stutzende abstandshalter der schalen und
gebéckablagen.

5)Verbindung mit dem stromnetz

6)Betrieb und einregulierung

7)Normalwartung

@ SICHERHEITSHINWEISE (S.57)

Wichtig! Aus Sicherheitsgriinden mufl man die Betriebsanleitung standig am Einsatzort der
Vitrine griffbereit aufbewahren.

1. Arbeiten mit der Maschine dirfen nur von zuverlassigen Erwachsenen durchgefihrt werden. Kinder
darfen keinesfalls die Vitrine berihren, in der N&he der Vitrine spielen oder an den Regelschaltern
spielen. 2. Es dirfen aus Sicherheitsgriinden keine Modifikationen an der Vitrine vorgenommen werden.
3. Arbeiten an elektrischen Teilen fir die Montage der Vitrine dirfen nur von einer Elektrofachkraft oder
unter Aufsicht von Fachleuten durchgefiihrt werden. 4. Die Vitrine niemals selbststandig reparieren. Die
durch unqualifiziertes Personal durchgefiihrten Reparaturen kénnen Schaden und Funktionsstérungen
verursachen. 5. Der technische Kundendienst dieser Vitrine darf nur von einem Vertragshandler -
Kundendienstservicestelle durchgefiihrt werden. Nur Originalersatzteile verwenden! 6. Das Gerét ist nur
fur Lebensmittel geeignet! 7. Eine Haftung und Gewéhrleistung ist bei Nichtbeachtung dieser
Unfallverhiitungshinweise ausgeschlossen. Anderungen und Verbesserungen ohne vorherige
Benachrictigung vorbehalten. 8. Aufstellung der vitrine bei direkter sonneneinstrahlung vermeiden.

9. Gerat nich in der Nahe von Warmequellen wie Ofen, Heizkérper usw. nicht Aufstellen.

10. Sicherstellen, da der abstand der Liftungsgitter am Aggregat von der Wand mindestens 30cm
betragt. 11. Sollte es durch die Luftfeuchtigkeit oder die zu kiihlenden Produkte zu auRergewdhnlicher
Bildung von Eis auf dem Verdampfer kommen, empfehlen wir, den Kompressor auszuschalten und die
Ware wéahrend des Abtauens bei gleicher Temperatur in dem vorgesehenen Behalter aufzubewahren;
andernfalls arbeitet der Kompressor ununterbrochen und verursacht einen unnétigen Energieverbrauch
sowie niedrige Leistung.

(D Unsere Produkte eignen sich fiir Innenrdume - nicht im Aussenbereich von Rdumen/Geschiften
anbringen.

1. VERPACKUNGSOFFNUNG.
1a. Das Band durchschneiden und den Karton nach oben herausziehen, vorsichtig die Nagel aus den
Holzbrettern ziehen. 2. Gerat anheben. 3. Palette oder Kiste entfernen. 4. Gerét auf eine ebene
Abstellflache setzen. 5. Achten Sie darauf, dass sich nichts mehr in der Verpackung befindet, bevor Sie
sie fortwerfen. 6. Trennen Sie die Verpackung nach Materialien, um die Entsorgung zu erleichtern 7. Es
ist moglich, die Rader des Gerats mit der Bremse zu blockieren (siehe Abb. 1).

2. REINIGUNG DER ABLAGE AUS ROSTFREIEM STAHL
1. Das Becken mit einem weichen Schwamm und mit neutralem Reinigungsmittel auswaschen. 2. Den
Hahn aufdrehen, um eventuelle Wasserriickstdnde auszulassen. 3. Mit einem weichen Tuch abtrocknen
(siehe Abb. 3).

3. REINIGUNG DER KUPPEL UND DER AUSSENFLACHEN. (?
1. Benutzen Sie nur einen weichen, befeuchteten Schwamm. 2. Mit einem sauberen Tuch abtrocknen. ‘

4. STUTZENDE ABSTANDSHALTER DER SCHALEN UND GEBACKABLAGEN.
1. Entfernen Sie die Schutzfolie von den Abstandshaltern. 2. Die Idngeren Abstandhalter in den dafir
vorgesehenen Schlitzen am Wannenrand anbringen(siehe Abb. 3). 3. Die kiirzeren Abstandhalter in den
dafiir vorgesehenen Schlitzen auf den langeren Abstandshaltern anbringen. Je nach Schalenform und
Position sind verschiedene Zusammensetzungen verfliigbar. 4. Befestigen Sie die Schalen nach Belieben
auf den dafiir vorgesehenen Abstandshaltern. 5. Fir die Konditoreimodelle nur die Montage der
Gebéackablage aus rostfreiem Stahl ausfihren, indem Sie sie auf den Réndern auflegen (die Schalen und
die Gebackablagen aus rostfreiem Stahl werden auf Anfrage geliefert) (siehe Abb. 3).

e
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5. VERBINDUNG MIT DEM STROMNETZ

1. Netzspannung und -frequenz missen mit den auf dem am Gerat angebrachten Typenschild (A)
angegebenen Werten Ubereinstimmen. 2. Uberpriifen Sie, dass die Steckdose: a) Mit einer Erdleitung
ausgestattet ist. b) Zu dem auf dem Schild angegebenen Nennstrom passt. ¢) Mit den von den IEC-
Normen vorgesehenen Schutzvorrichtungen ausgertistet ist: - Differenzial-Thermomagnetschalter
(gewdhnlich Schutzschalter genannt) mit In = auf dem Schild angegebenem Nennwert. - Differenzial mit
einer Ansprechempfindlichkeit von Id = 30 mA. 3. Versichern Sie sich, dass am Aufstellungsort keine
Explosionsgefahr besteht (AD). 4. Das am Gerat angebrachte Speisekabel ist: HO5 VVF fir Innenrdume
geeignet. 5. Stecker in die Steckdose stecken (verwenden Sie keine Dreifachstecker oder Verminderer).
NB: Wenn das Gerat wahrend des Transports oder der Lagerung sich irrtimlicherweise in falscher
Stellung befand, lassen sie es mindestens 3 Stunden lang in der richtigen Position ruhen, bevor sie es an
das Stromnetz anschliel3en (siehe Abb. 3).

. BETRIEB UND EINREGULIERUNG

Das Gerat ist auf dem Schaltbrett mit Regelschaltern bestiickt:

(1) Steuerung: Zeigt die Beckentemperatur an

(2) Kiihlungsschalter: Dient zur Einschaltung der Abklihlanlage

(3) Lichtschalter: Dient zur Einschaltung des Lichtes

Die Regelung der Geratetemperatur erfolgt durch Driicken der Taste (6) "SET" (ein einziges Mal): Auf
dem Display erscheint die eingestellte Zellentemperatur. Durch mehrmaliges Driicken der Taste (7) "UP"
wird die Temperatur erhoht, durch Driicken der Taste (8) "DOWN" wird die Temperatur dagegen
reduziert (siehe Abb. 2).

@ ACHTUNG: Vor dem Einstellen der Waren ist folgendes zu kontrollieren:

1. Der Stecker in der Steckdose steckt. 2. Der Schalter der Kiihlanlage eingeschaltet ist und das griine
Licht leuchtet. 3. Das Thermometer einen fir die Waren geeigneten Temperaturwert anzeigt. 4. Das
Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung oder dem Licht von genau iber dem Gerét angebrachten
Hochleistungsstrahlern ausgesetzt ist. 5. Die Raumtemperatur nicht Gber +30°C - RF 55% liegt, fur die
das Gerét zugelassen ist (Klimaklasse 4).

. NORMALWARTUNG

Einmal pro Woche: Fir Gerate, die kontinuierlich in Betrieb stehen.

Jeden Abend: Bei aussetzendem Tagesbetrieb.

1. Versorgung abtrennen. 2. Waren entnehmen und an einem zweckmafig gekihlten Ort lagern. 3. Den
Verdampfer abtauen lassen und den Betrieb etwa eine Stunde lang aussetzen. 4. Die Wande und die
Zubehorteile mit einem mit Wasser und Natriumbikarbonat angefeuchteten Schwamm reinigen und
sorgfaltig abtrocknen.
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Manual del usuario: Manual de mantenimiento (Pag.46):
1)Apertura del embalaje 1)Limpieza del condensador
2)Limpieza del plano de acero inoxidable Esquemas eléctrico, esquema equipo
3)Limpieza de la campana y del exterior refrigeracion

4)Distanciadores de soporte de las cubetas y planos
de pasteleria

5)Conexion a la red eléctrica

6)Funcionamiento y regulacion

7)Mantenimiento ordinario

@ OBSERVACIONES (PAG.57)

Es muy importante conservar el presente manual de instrucciones junto con el aparato para
futuras consultas, por razones de seguridad.

1. Este aparato tiene que ser puesto en funcionamiento sélo por personas adultas. No hay que permitir a
los nifios la manipulacién de los mandos y controles como tampoco que jueguen con el producto. 2. Es
prohibido alterar o modificar en cualquier manera las caracteristicas del aparato. 3. Los trabajos
eléctricos necesarios para la instalacién del aparato tienen que ser realizados por un electricista
calificado o por una persona competente. 4. No tratar de reparar el aparato solos. Las reparaciones
efectuadas por personas inexpertas pueden causar dafios o graves disfunciones. 5. La asistencia al
presente aparato tiene que ser efectuada por un Centro de Asistencia Técnica autorizado. Usar
solamente piezas de recambio originales. 6. El aparato es apto para la conservacién de productos
alimenticios solamente. 7. La casa fabricante declina toda responsabilidad en el caso de que estas
normas contra accidentes no fueran respetadas. Ademas se reserva el derecho de aportar
modificaciones por mejorias técnicas sin ningun preaviso. 8. Evitar la instalacion del aparato cerca de los
rayos solares. 9. No instalar el aparto cerca de fuentes de calor tales como estufas termosifones,etc.

10. Mantener alejadas de paredes las rejillas de ventilacién del grupo compresor a una distancia no
inferior a los 30cm. 11. Si se verificase una produccion anémala de hielo en el evaporador, causado bien
por la humedad del aire o de los productos que se quieren refrigerar, les aconsejamos que paren el
compresor y que saquen y coloquen los alimentos en especificos contenedores refrigerados a la misma
temperatura y durante el tiempo necesario para la descongelacién. De no hacerlo asi, el compresor
funcionara siempre provocando un consumo de energia eléctrica inutil y con un escaso rendimiento.

@ Nuestros productos son para el interior, non instalarlos en el exterior de los locales/tiendas.

1. APERTURA DEL EMBALAJE
1a. Cortar la cinta, sacar la caja hacia arriba, desclavar las tablas de madera, teniendo cuidado con los
clavos. 2. Elevar el equipo. 3. Eliminar la paleta o caja. 4. Colocar el equipo en un plano horizontal
nivelado. 5. Antes de desechar el embalaje verificar si quedd algo adentro. 6. Separar los materiales del
embalaje segln la composicién para facilitar su eliminacién. 7. Es posible bloquear el equipo con el freno
de las ruedas (Véase figura 1).

2. LIMPIEZA DEL PLANO DE ACERO INOXIDABLE
1. Limpiar la bandeja con una esponja delicada y detergentes neutros. 2. Abrir la llave para eliminar la
posible agua residual. 3. Secar con un pafio delicado. (Véase figura 3).

3. LIMPIEZA DE LA CAMPANA Y DEL EXTERIOR
1. Usar solamente una esponja blanda humedecida. 2. Secar con un pafio limpio.

4. DISTANCIADORES DE SOPORTE DE LAS CUBETAS Y PLANOS DE PASTELERIA
1. Quitar la pelicula de proteccion de los distanciadores. 2. Colocar los distanciadores mas largos sobre
los bordes de la cuba (Véase figura 3). 3. Colocar los distanciadores mas cortos en las ranuras (9
correspondientes sobre los distanciadores largos. Existen distintas combinaciones en funcion del formato ‘
de las cubetas y la posicién. 4. Por ultimo colocar las cubetas en los distanciadores correspondientes,
come se desee. 5. En los modelos de pasteleria, efectuar sélo el montaje de los planos de acero
inoxidable de pasteleria apoyandolos en los bordes (las cubetas y los planos de acero inoxidable para
pasteleria se suministran bajo pedido) (Véase figura 3).
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Manual del usuario NGNS

5. CONEXION A LA RED ELECTRICA
1. Fijarse bien que la tension y la frecuencia de la red correspondan a las indicadas en la placa (A)
colocada en el aparato. 2. Fijarse bien que la toma de alimentacion: a) Tenga un conductor de proteccion
de tierra. b) Sea apta para la corriente nominal (In) especificada en la placa. ¢) Tenga protecciones
segun las normas IEC: Interruptor magnetotérmico diferencial con In = valor nominal indicado en la
placa con sensibilidad Id = 30 mA. 3. Verificar que el ambiente no presente peligros de explosion (AD).
4. El cable de alimentacién montado en el equipo es “H05 VVF”, idbneo para ambientes interiores.
5. Introducir el enchufe (no utilizar ni clavijas triples ni reducciones). NOTA: Si durante el transporte o el
almacenamiento el equipo ha estado en una posicién errbnea es necesario dejarlo descansar por lo
G menos tres horas en la posicion correcta antes de conectarlo a la alimentacion eléctrica (Véase figura 3).

6. FUNCIONAMIENTO Y REGULACION
El aparato ha sido dotado de mandos para su regulacion, situados en el salpicadero:
(1) Centralita: Indica la temperatura de la bandeja.
(2) Interruptor refrigeracion: Sirve para encender la instalacion refrigeradora.
(3) Interruptor luz: Sirve para encender la luz.
La regulacion de la temperatura del aparato se efectia presionando la Tecla (6) "SET" una sola vez;
aparecera la temperatura de la celda establecida en el display. Presionando varias veces la Tecla (7)
"UP" obtendremos el aumento de la temperatura, si por el contrario se presiona la Tecla (8) "DOWN"
obtendremos la disminucién de la temperatura (Véase figura 2)

@ {ATENCION!, antes de introducir los alimentos hay que verificar que:

1. El enchufe esté conectado. 2. El interruptor del equipo frigorifico esté conectado, con la luz verde
encendida. 3. El termdmetro indique un valor de temperatura apto para los productos a conservar. 4. No
haya irradiaciones solares o de faros de potencia elevada directamente encima del equipo. 5. La
temperatura ambiente no sea superior a + 30° C y la humedad relativa al 55% (Clase climatica 4).

7. MANTENIMIENTO ORDINARIO
Una vez por semana: para un aparato que funcione de manera continua
Todas las tardes: si el funcionamiento es diario pero intermitente
1. Desconectar de la alimentacion eléctrica. 2. Sacar todos los alimentos colocandolos en un lugar
convenientemente refrigerado. 3. Dejar que se descongele el evaporador suspendiendo el
funcionamiento durante mas o menos una hora. 4. Limpiar las paredes y los accesorios con una esponja
humedecida en una solucion de agua y bicarbonato de sodio. Secar cuidadosamente.
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BN Guide de I'opérateur

Guide de I'opérateur: Manuel du préposé a I'entretien (Pag.45):
1)Déballage 1)Nettoyage du condensateur
2)Nettoyage des plans en inox Schema electrique, schema installation de

3)Nettoyage de la vitrine bombée et nettoyage externe refrigeration
4)Entretoises de soutien des cuves et des tablettes

pour patisserie

5)Branchement au réseau électrique

6)Fonctionnement et reglage

7)Entretien courant

(D AVERTISSEMENTS (PAG.57)

Il est trés important que ce manuel de mode d’emploi soit bien rangé pour de futures
consultations mais aussi pour des raisons de sécurité.

1. Seuls des adultes devront faire fonctionner cet appareil. Ne pas laisser des enfants toucher les
commandes ou jouer avec I'appareil. 2. |l est interdit d’altérer ou de modifier les caractéristiques de
'appareil. 3. Les travaux électriques nécessaires pour I'installation de I'appareillage doivent étre exécutés
par un électricien qualifié ou par une personne compétente. 4. Ne jamais essayer de réparer I'appareil
tout seuls. Des réparations effectuées par des personnes inexpérimentées peuvent provoquer de graves
dommages. 5. L'assistance a cet appareil doit étre effectué par un Centre de Service Aprés-Vente
autorisé. Utiliser seulement des piéces de rechange originales. 6. L'appareillage n’est pas adapté pour la
conservation de denrées non alimentaires. 7. Le Constructeur décline toute responsabilité au cas ou les
normes en faveur de la prévention des accidents de travail, n’étaient pas respectées. En outre, il se
réserve le droit d’apporter toutes les modifications qu’il jugera utiles, sans aucun préavis. 8. Eviter
d’exposer I'appareil directement aux rayons du soleil. 9. N’installé pas I'appareil prés soucer de chaleur
comme radiateurs, caloriféres etc. 10. Mantenir les grilles de ventilation du groupe compresseur loin de
murs au moins 30cm. 11. Si vous deviez constater une formation anormale de givre sur I'évaporateur,
provoqué par ’lhumidité de I'air ou par les produits a réfrigérer, nous vous conseillons de fermer le
compresseur et de disposer la marchandise dans un récipient réfrigéré a la méme température pour toute
la durée nécessaire au dégivrage ; si vous laissez I'appareil dans ces conditions, le compresseur
fonctionnera en continu, ce qui aura pour conséquence une consommation inutile de courant électrique
et un faible rendement de 'appareil.

(D Nos produits sont congus pour utilisation a I'intérieur: ne pas installer a I'extérieur des locaux /
magasins.

1. DEBALLAGE
1a. Enlever les bandes qui cerclent I'emballage et dégager le carton vers le haut, déclouer les planches
de bois en faisant attention aux clous. 2. Soulever la vitrine. 3. Eliminer la palette ou la caisse. 4. Poser la
vitrine sur un sol nivelé horizontal. 5. S'assurer de n'avoir rien laissé dans I'emballage avant de le jeter. 6.
Séparer les matieres de I'emballage selon leur composition, afin d'en faciliter I'élimination. 7. Il est
possible de bloquer I'appareil en agissant sur les roues avec frein (voir illustration 1).

2. NETTOYAGE DES PLANS EN INOX
1. Nettoyer la cuve avec une éponge douce et des détergents neutres. 2. Ouvrir le robinet pour faire
couler I'éventuelle eau restante. 3. Essuyer avec un linge doux. (voir illustration 3).

3. NETTOYAGE DE LA VITRINE BOMBEE ET NETTOYAGE EXTERNE
1. Utiliser seulement une éponge douce humidifiée. 2. Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.

1. Retirer la pellicule de protection qui recouvre les entretoises. 2. Positionner les entretoises les plus
longues dans les fentes prévues a cet effet sur les bords de la cuve (voir illustration 3). 3. Positionner les
entretoises les plus courtes dans les fentes prévues a cet effet sur les entretoises longues. Différentes
compositions sont disponibles en fonction du format des cuves et de la disposition. 4. Monter enfin les
cuvettes sur les entretoises positionnées au choix. 5. Pour les modéles « patisserie », ne monter que les
tablettes inox pour patisserie en les posant sur les bords (les cuvettes et les tablettes inox pour patisserie
sont fournies sur demande) (voir illustration 3).

4. ENTRETOISES DE SOUTIEN DES CUVES ET DES TABLETTES POUR PATISSERIE (
9
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Guide de I'opérateur NG

BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

1. S'assurer que la tension et la fréquence du réseau correspondent a celles qui figurent sur la plaquette
(A) située sur l'appareil. 2. S'assurer que la prise d'alimentation est : a) dotée d'un conducteur de mise a
la terre ; b) adaptée au courant nominal spécifié sur la plaquette ; ¢) dotée des protections conformément
aux normes IEC : - Interrupteur magnétothermique différentiel (plus communément disjoncteur) avec In =
valeur nominale indiquée sur la plaquette. - Différentiel avec sensibilité Id = 30 mA. 3. S'assurer qu'il n'y a
aucun danger d'explosion (AD) dans le local. 4. S'assurer que le cable d'alimentation monté sur 'appareil
est : HO5 VVF, cable prévu pour des usages internes. 5. Introduire la fiche dans la prise (ne pas utiliser
de prises triples ni d'adaptateurs). N.B. : en cas de positionnement incorrect, dans le mauvais sens, de la
vitrine réfrigérée durant le transport ou le stockage, la laisser reposer au moins 3 heures dans une
position correcte avant de la mettre sous tension (voir illustration 3).

. FONCTIONNEMENT ET REGLAGE

L'appareillage est doté de commandes de réglage situées sur le tableau de bord :

(1) Centrale : Indique la température de la cuve

(2) Interrupteur réfrigération : il sert a allumer l'installation réfrigérante

(3) Interrupteur lumiére : il sert a allumer la lumiére

Le réglage de la température de |'appareillage s'effectue en appuyant sur le bouton (6) « SET » (une
seule fois) : la température établie de la cellule apparaitra (sur le display). En appuyant plusieurs fois sur
le bouton (7) « UP » nous obtiendrons I'augmentation de la température, en appuyant au contraire sur le
bouton (8) « DOWN » nous obtiendrons la diminution de la température (voir illustration 2).

(D ATTENTION : avant d'introduire la marchandise contrdler que :

1. La fiche est branchée. 2. L'interrupteur de l'installation frigorifique est activé (voyant vert allumé). 3. Le
thermomeétre indique une température adéquate pour la marchandise. 4. L'appareil n'est pas directement
exposé aux rayons du soleil ou a la lumiére de projecteurs a puissance élevée. 5. La température
ambiante ne dépasse pas les +30°C H. R. 55% prévus pour I'appareil (Classe climatique 4).

. ENTRETIEN COURANT
Une fois par semaine : pour l'appareil qui reste en fonctionnement continu
Tous les soirs : pour un service intermittent journalier
1. Couper l'alimentation. 2. Déplacer la marchandise et la mettre dans un lieu convenablement réfrigéré
3. Laisser dégivrer I'évaporateur, en interrompant le fonctionnement pendant une heure environ.
4. Nettoyer les parois et les accessoires avec une éponge mouillée d'eau et de bicarbonate de sodium et
essuyer soigneusement.




B Bedieningshandleiding

Bedieningshandleiding: Onderhoudshandleiding (Blz. 46)
1)Uitpakinstructies 1)Het reinigen van de koelinstallatie
2)Het reinigen van de roestvrij stalen plaat Elektrisch schema, Schema van de koeleenheid

3)Het reinigen van de koepel en van de buitenkant
4)Dragers van de bakken en de platen voor de
uitstalling van banketbakkerijproducten
5)Aansluiting op het elektriciteitsnet

6)Werking en instelling

7)Gewoon onderhoud

(@ WAARSCHUWINGEN (BLZ.57)

It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety.

1. Dit apparaat mag alleen door volwassenen bediend worden. Laat niet toe dat kinderen met dit produkt
spelen of aan de bedieningsknoppen komen. 2. Pogingen om de hoofdfuncties of karakteristiek van dit
apparaat te veranderen of aan te passen in welke vorm dan ook kunnen gevaarlijk zijn. 3. De aansluiting
van de elektriciteit moet uitgevoerd worden door gekwalificeerde electriciens of ander bevoegd
personeel. 4. Probeer nooit zelf reparaties uit te voeren. Door onvakkundige reparaties kunnen grote
schade en storingen veroorzaakt worden. 5. Voor technische hulpverlening moet men zich wenden tot
een bevoegde service dienst. Bij het vervangen van onderdelen alleen originele onderdelen gebruiken.

6. Deze apparatuur is alleen geschikt voor de opslag van levensmiddelen. 7. De fabrikant van deze
apparatuur is niet verantwoordelijk voor de gevolgen van misbruik of handelingen in strijd met deze
veiligheidsinstrukties. Bovendien behoudt zij het recht verbeteringswerkzaamheden uit te voeren zonder
er melding van te maken. 8. Installeer de vitrine niet rechtstreeks in de zon. 9. Installeer het apparaat niet
in de buurt van warmtebronnen, zoals kachels, centrale verwarming enz. 10. Houd de ventilatieroosters
van de compressorgroep ten minste 30cm van de wand. 11. Bij abnormale ijsvorming op de verdamper
die wordt veroorzaakt door de luchtvochtigheid of door de te koelen producten, is het raadzaam de
compressor uit te schakelen en de waren in een geschikte op dezelfde temperatuur gekoelde houder te
plaatsen voor de tijd die nodig is voor het ontdooien; als dit niet gebeurt, zal de compressor voortdurend
werken met als gevolg een onnodig energieverbruik en een lage prestatie.

(D Onze producten zijn bedoeld voor binnengebruik — installeer ze niet buiten vertrekken/winkels.

1. UITPAKINSTRUCTIES
1a. Snijd omliggend tape door. Verwijder de kartonnen verpakking door deze naar boven te schuiven,
haal de spijkers voorzichtig uit het hout. 2. Til het apparaat op. 3. Verwijder de pallet of kist. 4. Plaats het
apparaat op een vlakke horizontale bodem. 5. Controleer dat de verpakking helemaal leeg is, alvorens
deze weg te gooien. 6. Scheid de verschillende materialen van de verpakking om het verwerken ervan te
vergemakkelijken. 7. Het apparaat kan geblokkeerd worden met behulp van de wieltjes met rem (zie Fig.

1).

2. HET REINIGEN VAN DE ROESTVRIJ STALEN PLAAT
1. Reinig de kuip met een zachte spons en neutrale schoonmaakmiddelen. 2. Open de kraan om
eventueel restwater af te voeren. 3. Droog de kuip met een zachte doek. (zie Fig. 3).

3. HET REINIGEN VAN DE KOEPEL EN VAN DE BUITENKANT
1. Gebruik slechts een zachte vochtige spons. 2. Droog het geheel met een schone doek af.

4. DRAGERS VAN DE BAKKEN EN DE PLATEN VOOR DE UITSTALLING VAN
BANKETBAKKERIJPRODUCTEN (9
1. Verwijder het beschermfolie van de dragers. 2. Bevestig de langste dragers in de smalle openingen ‘
aan de randen van de bak (zie Fig. 3). 3. Bevestig de kortste dragers in de smalle openingen van de
lange afstandstukken .Er zijn verschillende composities mogelijk, athankelijk van het formaat en de plaats
van de bakken. 4. Bevestig de bakken tenslotte op de dragers die u naar wens geschikt hebt. 5. VVoor de
banketmodellen: monteer uitsluitend de roestvrijstalen platen voor de uitstalling van de
banketbakkerijproducten, door deze op de randen te plaatsen (de koelbakken en roestvrij stalen platen
worden op aanvraag geleverd) ( zie Fig. 3).
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a

Bedieningshandleiding NG

AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET

1. Voordat u het apparaat aansluit, controleren of de netspanning en de frequentie overeenkomen met
die, die aangegeven staan op het typeplaatje (A), dat zich op het apparaat bevindt. 2. Controleer of het
stopcontact de volgende technische eigenschappen heeft: a) Voorzien van aardleiding. b) Geschikt voor
de nominale netspanning, zoals aangegeven op het typeplaatje. ¢) Voorzien van de beschermingen,
zoals voorgeschreven in de IEC normen: - Contactverbreker (beter bekend als aardlekschakelaar) met In
= nominale waarde, zoals vermeld op het plaatje met de technische gegevens.- Aardlekschakelaar met
Id gevoeligheid = 30mA. 3. Controleer of er in de ruimte van installatie geen gevaar voor explosie
bestaat (AD). 4. De voedingskabel die op het toestel aangesloten is, is: HO5 VVF geschikt voor gebruik
binnenshuis. 5. Steek de stekker in het stopcontact (gebruik geen driewegstekkers en verloopstekkers)
(zie Fig. 3).

WERKING EN INSTELLING

Het apparaat is uitgerust met regelknoppen (Afb. 2) op het paneel:

(1) Regeleenheid: Geeft de temperatuur van de kuip aan

(2) Koelschakelaar: Voor het inschakelen van het koelsysteem

(3) Lichtschakelaar: Voor het inschakelen van het licht

De temperatuur van het apparaat kan geregeld worden door op de toets (6) “SET” te drukken (één keer):
de ingestelde temperatuur van de cel verschijnt (op het display). Als twee keer op de toets (7) “UP” wordt
gedrukt, neemt de temperatuur toe, als echter op de toets (8) “DOWN” wordt gedrukt, neemt de
temperatuur af.

(D LET OP: controleer het volgende voordat u de waren in het apparaat zet:

1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De schakelaar van de koelinstallatie ingeschakeld is (groen lampje
brandt). 3. De thermometer een temperatuur aanduidt die geschikt is voor de waren. 4. Er geen
zonnestralen of felle lampen rechtstreeks op het apparaat gericht zijn. 5. De omgevingstemperatuur niet
hoger is dan +30°C - R.V. 55%, waarvoor het apparaat geschikt is (Klimaatklasse 4)

. GEWOON ONDERHOUD

Wekelijks: bij continu bedrijf

ledere avond: bij dagelijks intermitterend bedrijf

1. Sluit de voedingsspanning af. 2.Verwijder de waren en zet ze in een goed gekoelde ruimte. 3. Laat de
verdamper ontdooien door de werking ongeveer een uur te onderbreken. 4. Reinig de wanden en de
accessoires met een met water en zuiveringszout bevochtigde spons en droog ze zorgvuldig.




B Manual do operador.

Manual do operado: Manual do ténico de manutengao (Pag.46):
1)Abertura da embalagem 1)Limpeza do condensador

2)Limpeza do plano inox Esquema elétrico, Esquema instalagao
3)Limpeza da cupula e da parte externa refrigeracéo.

4)Distanciadores de suporte das bandejas e planos
para pastelaria

5)Ligagao a rede eléctrica

6)Funcionamento e regulagéo

7)Manutencgéo ordinaria

(D ADVERTENCIAS (PAG.57)

E muito importante que este manual de instrugdes seja conservado junto com a aparelhagem
para consultagoes futuras, por motivos de seguranga.

1. Esta aparelhagem deve entrar em fungdo sé através da intervengdo de pessoas adultas. N&o o
permita as criangas de modificar os comandos ou brincar com o produto. 2. E arriscado alterar, ou de
qualque modo, modificar as caracteristicas do produto. 3. Os trabalhos eléctricos necessarios para a
instalagdo da aparelhagem devem ser realizado por electricista qualificado ou por pessoa competente.
4. N&o tente nunca consertar a maquina sem nenhuma ajuda. Reparagdes efetuadas por pessoas
inexperientes podem causar danos ou graves disfungdes. 5. A assisténcia para este produto deve ser
efetuada por um Centro de Assisténcia Técnica autorizado. Use s6 pecas de troca originais. 6. A
aparelhagem nao é adequada para a conservagao de produtos diferentes daqueles alimentares. 7. A
casa construtora declina toda e qualquer responsabilidade no caso em que estas normas contra
acidentes nao forem respeitadas. Além disto, se reserva o direito de realizar modificagdes melhorativas
sem nenhum pré-aviso. 8. Evitar de instalar a vitrina directamente sob os raios do sol. 9. Nao instalar o
aparelho em proximidades de fontes de calor tais como aquecedores, calorificos, etc. 10. Manter as
grelhas de ventilagdo do grupo compressor distante das paredes pelos menos de uns 30 cm.11. Ao se
verificar formagao anor-mal de gelo no evaporador, causado pela humidade do ar ou pelos produtos a
serem refrigerados, aconselhamos parar o compressor e pér a mercadoria num apropriado contentor
refrigerado com a mesma temperatura, durante o tempo necessario para o descongelamento; caso
contrario o compressor funcionara continuamente provocando um inatil consumo de energia eléctrica e
pouco rendimento.

@ Os nossos productos destinam-se a ser utilizados em interiores — é favour de néo os instalr em
zones exteriores a edificios.

1. ABERTURA DA EMBALAGEM
1a. Corte a fita e extraia a caixa por cima, despregue as tabuas de madeira, tomando cuidado com os
pregos. 2. Eleve a aparelhagem. 3. Elimine o pallet ou a caixa. 4. Posicione a aparelhagem num plano
horizontal nivelado. 5. Preste ateng&o para ndo deixar nenhum elemento na embalagem antes de deita-
la. 6. Separe os materiais da embalagem de acordo com a sua composi¢éo de maneira a facilitar a
eliminacgéo. 7. E possivel bloquear a aparelhagem actuando nas rodas com travéo (ver a Fig. 1).

2. LIMPEZA DO PLANO INOX
1. Limpar o tanque com uma esponja macia e detergente neutro. 2. Abrir a torneira para eliminar a
possivel residuo de agua. 3. Enxugar com um pano macio (ver a Fig. 3).

3. LIMPEZA DA CUPULA E DA PARTE EXTERNA
1. Utilize somente uma esponja macia humedecida. 2. Enxugue com um pano limpo.

4. DISTANCIADORES DE SUPORTE DAS BANDEJAS E PLANOS PARA PASTELARIA
1. Tire a pelicula de protecgéo dos distanciadores. 2. Posicione os distanciadores mais compridos nas
apropriadas fendas nas bordas do tanque. 3. Posicione os distanciadores mais curtos nas préprias
fendas nos distanciadores compridos. Estédo disponiveis varias composi¢cdes em fungao do formato das (?
bandejas e da posigao. 4. Monte, enfim, as bandejas nos distanciadores a seu gosto. 5. Para os modelos ‘
para pastelaria, realize somente a montagem dos planos inoxidaveis de pastelaria apoiando-os nas
bordas (as bandejas e os planos inoxidaveis de pastelaria séo fornecidos a pedido) (ver a Fig. 3).
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5. LIGAGAO A REDE ELECTRICA
1. Controlar que a tensao e a frequéncia da rede correspondam com aquelas indicadas sobre a plaqueta
(A) posta sobre o aparelho. 2. Verifique se a tomada de alimentagéo esta: a) Munida de um condutor de
ligagdo a terra. b) Adequada a corrente nominal especificada na placa. ¢) Munida das protec¢bes de
acordo com as normas IEC: - Interruptor termomagneético diferencial (ou seja, salva vidas) com In = valor
nominal indicado na placa - Diferencial com sensibilidade Id = 30 mA. 3. Verifique se no ambiente ndo ha
perigo de explosao (AD). 4. O cabo de alimentagdo montado na aparelhagem é do tipo H0O5 VVF
adequado para ambientes internos. 5. Introduza a ficha na tomada (ndo utilize fichas triplas ou redugdes)
(ver a Fig. 3).

6. FUNCIONAMENTO E REGULAGAO
A aparelhagem esta equipada com comandos de regulagao situados no painel de comando:
(1) Grupo de comando: indica a temperatura do tanque
(2) Interruptor de refrigeragao: serve para ligar o circuito refrigerante

(3) Interruptor de luz: serve para acender a luz

o Realiza-se a regulagéo da temperatura da aparelhagem carregando na tecla (6) "SET" (uma vez s6):
aparecera a temperatura da cdmara seleccionada (no display). Ao carregar varias vezes na tecla (7)
"UP" e a temperatura aumenta, ao carregar ao invés na tecla (8) "DOWN" a temperatura diminui.
(ver a Fig. 2).

(D ATENGAO! Antes de introduzir a mercadoria controlar que:

1. Aficha esta ligada. 2. O interruptor do sistema de arrefecimento esta activado (luz verde acesa).

3. O termoémetro indica um valor adequado a mercadoria. 4. Nao ha raios solares ou de fardis com
elevada poténcia a reflectir directamente na aparelhagem. 5. A temperatura ambiente n&o & superior a
+30 °C - Hum. Rel. 55%, pela qual o aparelho esta habilitado (Classe climatica 4).

7. MANUTENGAO ORDINARIA
Uma vez por semana: para aparelho que funciona continuamente.
Todas as noites: para um servigo diario intermitente.
1. Cortar a alimentagao eléctrica. 2. Remover a mercadoria colocando-a num lugar adequadamente
refrigerado. 3. Deixar descongelar o evaporador suspendendo o funcionamento por cerca de 1 hora.
4. Limpar as paredes e 0s acessorios com una esponja humedecida com agua e bicarbonato de so6dio e
enxugar cuidadosamente.




I Manual for operatéren

Manual for operatéren Manual for underhallspersonalen (sid. 46)
1)Hur du 6éppnar férpackningen 1)Rengdring av kondensorn
2)Utvandig rengoring och rengdéring av locket Elschema, Ritning éver kylenhet

3)Rengoring av kapan och utsidan
4)Mellanlagg for stod av behallare och hyllor fér
bakverk

5)Nétanslutning

6)Anvandning och justering

7)Rutinunderhall

(@ FORSIKTIGHETSATGARDER (SID.57)

Det dr mycket viktigt att denna bruksanvisning férvaras i anslutning till apparaten for framtida
behov och av sdkerhetsskal.

1. Denna apparat far endast anvandas av vuxna personer. Lat aldrig minderariga fingra pa reglagen eller
leka med produkten. 2. Det ar riskfyllt att modifiera apparatens egenskaper. 3. Arbeten pa elsystemet i
samband med installering av apparaten bér utféras av en kvalificerad elektriker eller en kompetent
person. 4. Foérsok aldrig att reparera apparaten pa egen hand. Reparationer utférda av ej kvalificerade
personer kan orsaka skador och allvarliga funktionsfel. 5. Service av denna produkt ska utféras av en
auktoriserad serviceverkstad. Anvand endast originalreservdelar. 6. Apparaten &r inte avpassad for att
férvara andra varor an livsmedel. 7. Tillverkaren avsager sig allt ansvar om dessa sékerhetsféreskrifter
inte respekteras. Vidare forbehalls ratt till &ndringar utan varsel. 8. Undvik att installera montern under
direkt solljus. 9. Installera inte apparaten i narheten av vdrmekallor (t.ex. kaminer, element 0.s.v.). 10. Se
till att kompressorns ventilationsgaller placeras pa ett avstand pa 30 cm fran vaggar. 11. Om det bildas for
mycket is pa evaporatorn p.g.a. luftfuktighet eller varor som ska nedkylas rekommenderas det att stanna
kompressorn och placera varorna i en lamplig kylbehallare med samma kyltemperatur under
avfrostningen. | motsatt fall fortsatter kompressorn att fungera med hég energiférbrukning och dalig effekt

@ Vara produkter dr avsedda att anvédndas inomhus - installera dem inte utanfor lokalen/affaren.

1. HUR DU OPPNAR FORPACKNINGEN
1a. Skar av bandet och lyft kartongen uppat for att flytta bort den, dra forsiktigt ur spikarna i tréladan.
2. Lyft upp anordningen. 3. Flytta bort pallen eller ladan. 4. Placera anordningen pa ett horisontellt och
jdmnt plan. 5. Se till att du inte Iamnar kvar nagot i férpackningen innan du kastar bort den. 6. Tank pa att
skilja de olika férpackningsmaterialen at, sa att du férenklar avfallshanteringen. 7. Du kan blockera
skapet genom att vrida pa bromshjulen (se fig. 1).

2. UTVANDIG RENGORING OCH RENGORING AV LOCKET .
1. Rengor behallaren med en mjuk svamp och neutrala rengéringsmedel. 2. Oppna kranen fér att témma
ut eventuellt vatten. 3. Torka med en mjuk trasa. (se fig. 3).

3. RENGORING AV KAPAN OCH UTSIDAN
1. Anvand endast en mjuk fuktig tvattsvamp. 2. Torka med en ren trasa.

4. MELLANLAGG FOR STOD AV BEHALLARE OCH HYLLOR FOR BAKVERK
1. Ta bort skyddsfilmen fran mellanldggen. 2. Placera de tvargaende mellanlédggen (de langsta) i de dartill
avsedda sparen pa diskens kanter. 3. Placera de tvargaende mellanlaggen (de kortaste) i de dartill
avsedda sparen pa de langa tvargaende mellanlaggen. Det finns olika kombinationer beroende pa
behallarnas storlek och placering. 4. Montera till sist behallarna pa mellanldggen som kan placeras efter
eget 6nskemal. 5. Pa modeller fér bakverk monteras endast platen av rostfritt stal fér bakverk. Placera
platen pa kanterna.(behallarna och platarna av rostfritt stal for bakverk levereras pa bestallning) (se fig. 3) (9
!

5. NATANSLUTNING
1. Se till att natspanning och natfrekvens motsvarar vad som star pa typskylten (A) pa apparaten. 2. Se
till att strémuttaget ar: a) férsett med jordledning. b) ldmpligt fér den mérkstrém som anges pa typskylten.
c) férsett med skyddsanordningar enligt IEC-normer: - Termomagnetisk differentialbrytare
(jordfelsbrytare) med In = mérkvérde som anges pa typskylten. Differential med kénslighet Id = 30 mA.
3. Kontrollera att det inte finns explosionsrisk i omgivningen (AD). 4. Strdmkabeln som anslutits till
apparaten dr HO5 VVF och lamplig fér inomhusbruk. 5. Satt i stickkontakten ( anvand inte grenkontakt
eller adapter) (se fig. 3).
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6. ANVANDNING OCH JUSTERING
Apparaten ar utrustad med reglage pa mandverpanelen:
(1) Styrenhet: Anger behallarens temperatur.
(2) Strombrytare for kylning: Anvands for att sla pa kylsystemet.
(3) Strombrytare fér belysning: Anvands for att tdnda belysningen.
Justera apparatens temperatur genom att trycka pa knappen (6) "SET" (en gang): Pa displayen visas
cellens installda temperatur. Tryck upprepade ganger pa knappen (7) "UP" for att hoja temperaturen eller
knappen (8) "DOWN" for att sdnka temperaturen.(se fig. 2)

(D VARNING! Kontrollera féljande innan livsmedlen sitts in:

1. Stickkontakten ar ansluten. 2. Kylanlaggningens strombrytare &r paslagen (grén lampa tand).

3. Termometern indikerar en temperatur som lampar sig fér mat. 4. Disken inte utséatts fér direkt solljus
eller belysning med hég effekt. 5. Rumstemperaturen inte &r hégre &n de +30°C med 55% relativ
fuktighet som utrustningen &r anpassad for (klimatklass 4).

. RUTINUNDERHALL
En gang i veckan: Detta géller apparater som anvands oavbrutet.
Varje kvill: Detta géller apparater som inte anvénds alla dagar.
1. Sla fran strdmmen. 2. Ta bort livsmedlen och placera dem i en annan apparat med likvardig
temperatur. 3. Avfrosta evaporatorn genom att avbryta funktionen under ca. en timme. 4. Rengér vaggar
och tillbehér med en svamp som ar fuktad med vatten och natriumbikarbonat och torka noggrant.




N Vejledning til operator

Vejledning til operateor: Vejledning til vedligeholdelsespersonale (Side 46)
1)Instruktioner om udpakning 1)Rengering af kondensator
2)Renggring af haette og yderside Ledningsdiagram, Diagram over kgleenheden

3)Renggring af haette og yderside
4)Afstandsstykker til stgtte af bakker og plader til
konditorkager

5)Tilslutning til streamforsyningen

6)Funktion og justering

7)AImindelig vedligeholdelse

(D ADVARSEL (SIDE 57)

Det er meget vigtigt, at denne instruktionsanvisning holdes sammen med apparatet bade for
fremtidige referencer og af sikkerhedshensyn.

1. Dette apparat ma kun betjenes af voksne. Man bgr ikke tillade bgrn at benytte reguleringen eller lege
med dette produkt. 2. Forsgg pa at eendre eller p4 anden made modificere dette produkts
hovedfunktioner og egenskaber kan medfgre sikkerhedsrisiko. 3. De elektriske installationer pa dette
produkt ma kun udfgres af en elektriker eller anden kompetent person. 4. Udfer aldrig reparationer uden
hjeelp. Reparationer af ukyndige kan medfare funktionsfejl eller alvorlige skader. 5. Reparationer af
apparatet skal finde sted ved et autoriseret servicecenter. Anvend udelukkende originale reservedele.

6. Apparatet er kun egnet til opbevaring af madvarer. 7. Producenten kan ikke gares ansvarlig for skader,
der opstar som fglge af manglende overholdelse af disse normer vedrgrende forebyggelse af
arbejdsulykker. Producenten forbeholder sig endvidere ret til udferelse af eendringer uden forudgaende
meddelelse herom, safremt aendringerne er et led i produktudvikling. 8. Installér ikke montren pa steder
med direkte sollys. 9. Installér ikke apparatet i naerheden af varmekilder (eksempelvis varmeapparater,
radiatorer osv.). 10. Sgrg for, at kompressorens udluftningsriste anbringes min. 30 cm fra vaeggene. 11. |
tilfeelde af dannelse af is pa fordamperen som felge af fugtighed i luften eller i fadevarerne, som skal
afkeles, anbefales det at standse kompressoren og anbringe varerne i kaleskab/kgledisk, indtil
afrimningen har fundet sted. | modsat fald opretholdes kompressorens funktion konstant, hvilket medfgrer
ungdigt energiforbrug og reduceret ydelse.

(D Vores produkter er beregnet til indenders brug og ma derfor ikke installeres uden for
lokalet/forretningen.

1. INSTRUKTIONER OM UDPAKNING
1a. Skeer det omliggende strapband over, fijern papkassen ved at treekke den opad, tag forsigtigt
treebreedderne af, men pas pa sgmmene. 2. Heev apparatet. 3. Fjern pallen eller kassen. 4. Anbring
apparatet pa et fuldsteendigt vandret underlag. 5. Kontrollér at emballagen er tom, inden den kasseres. 6.
Sortér emballagens forskellige dele pa baggrund af materialetypen for at forenkle bortskaffelsen. 7. Det er
muligt at blokere apparatet ved at gribe ind pa hjulene med bremse (JVf. fig. 1).

2. RENGQRING AF HATTE OG YDERSIDE
1. Renger karret med en blad svamp og skansomme renggringsmidler. 2. Aben hanen for at fierne
eventuelt resterende vand. 3. Tar efter med en blad klud. (JVf. fig. 3).

3. RENG@RING AF HATTE OG YDERSIDE
1. Renggr ved hjeelp af en blgd og fugtig svamp. 2. Ter med en ren klud.

1. Fjern beskyttelsesplasten fra afstandsstykkerne. 2. Anbring de lange afstandsstykker i de respektive
huller pa kanten af kammeret. 3. Anbring de korte afstandsstykker i de respektive huller pa de lange
afstandsstykker. Der findes forskellige udformninger afhaengigt af bakkernes stgrrelse og placering.

4. Montér herefter bakkerne pa afstandsstykkerne, der ggr det muligt at tilpasse bakkernes placering
individuelt. 5. Pa modeller til konditorier monteres kun pladerne af rustfrit stal til konditorkager. Dette sker
ved at anbringe pladerne, saledes at de hviler pa kanterne (bakkerne og inox pladerne til konditorkager
leveres pa efterspargsel) (Jvf. Fig. 3).

4. AFSTANDSSTYKKER TIL STATTE AF BAKKER OG PLADER TIL KONDITORKAGER (
9
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5. TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN
1. Kontrollér, at netspaending og -frekvens er i overensstemmelse med angivelserne pa skiltet, der er
anbragt bag pa apparatet (A). 2. Kontrollér, at stikket: a) er forsynet med en jordleder b) er passende i
forhold til meerkestrammen c) er forsynet med beskyttelsesanordninger som foreskrevet i IEC normerne -
Termomagnetisk differentialafbryder (normalt kaldet overophedningssikring) med In = nominel
meerkeveerdi - Differentialafbryder med udlgsningsstrem pa Id = 30 mA. 3. Man skal sikre, at der ikke er
fare for eksplosion (AD). 4. Apparatets forsyningsledning er af typen HO5VVF og er egnet til indendars
brug. 5. Indsaet stikket i stikkontakten (benyt ikke multipelstik og adaptere) (Jvf. Fig. 3).

6. FUNKTION OG JUSTERING
Apparatet er udstyret med en raekke kontroller (fig. 2), der er placeret pa kontrolpanelet:
(1) Kontrolenhed: Angiver temperaturen i karret.
(2) Afbryder for kalesystem: Benyttes til teending af kalesystemet.
(3) Afbryder for belysning: Benyttes til taending af lyset.
Apparatets temperatur justeres ved at trykke pa tasten (6) "SET" (kun en gang): Herefter vises
temperaturen, der er indstillet for kalerummet (pa displayet). Temperaturen eges ved at trykke flere
gange pa tasten (7) "UP". Temperaturen reduceres derimod ved at trykke flere gange pa tasten (8)
"DOWN".

m (D ADVARSEL: Kontrollér falgende inden anbringelse af fodevarerne:

1. Stikket er tilsluttet. 2. Afbryderen for kaleenheden er slaet til (grent lys teendt). 3. Termometeret viser
en temperatur, der er egnet til de aktuelle varer. 4. Apparatet ikke udsaettes for direkte sollys eller en
steerk varmelampe. 5. Rumtemperaturen ikke er hgjere end den temperatur, som apparatet er indstillet til
(+30° C R. L. 55%) (Klimaklasse: 4).

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
En gang om ugen: for apparater, som konstant er teendt
Hver aften:for apparater, som ikke er teendt alle dage
1. Frakobl strammen. 2. Fjern fgdevarerne og anbring dem pa et sted, som er afkglet til den tilsvarende
temperatur. 3. Afrim fordamperen ved at lade apparatet vaere slukket i ca. 1 time.4. Renggr vaeggene og
tilbehgret med en svamp, der er fugtet med vand og natriumbikarbonat. Tar delene omhyggeligt efter.




I Kayttoopas

Kayttéopas Huolto-opas (sivu 46)
1)Pakkauksen avausohjeet 1)Kondensaattorin puhdistus
2)Ruostumattomien terastasojen puhdistus Johtojen kaavakuva, Jaahdytyslaitteen kaavakuva

3)Kuvun ja ulkopuolen puhdistus

4)Altaiden ja leivostasojen tukien vélikappaleet
5)Liitanta sdhkoverkkoon

6)Toiminta ja s&ato

7)Maaraaikaishuolto

( VAROITUKSIA (SIVU 57)

On erittdin tirkeda turvallisuuden kannalta, etta ohjekirja sailytetaan laitteen ohessa tulevaa
kayttéa varten.

1. Laitetta saavat kéyttaa ainoastaan aikuiset. Al4 anna lasten koskea kéayttlaitteisiin tai leikkié tuotteella.
2. Tuotteen ominaisuuksien muuttaminen on vaarallista. 3. Laitteen sdhkdasennuksen saa suorittaa
ainoastaan ammattitaitoinen sdhkdasentaja tai joku muu asiantunteva henkils. 4. Al yrita koskaan
korjata laitetta itse. Ammattitaidottomien henkildiden suorittamat korjaukset saattavat aiheuttaa vaurioita
tai toimintahairidita. 5. Tuotteen saa huoltaa ainoastaan valtuutettu tekninen huoltokeskus. Kayta
ainoastaan alkuperaisia varaosia. 6. Laite soveltuu ainoastaan elintarvikkeiden sailytykseen. 7. Valmistaja
vapautuu kaikesta vastuusta, jos turvamaarayksia ei noudateta. Lisdksi valmistaja pidattaa itselleen @
oikeuden suorittaa laitteen toimintaa parantavia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. 8. Al& asenna
vitriini& suoraan auringonvaloon. 9. Al4 asenna laitetta I&helle 1amp6a tuottavia laitteita, kuten
lammittimia, lampdpattereita jne. 10. Jatd kompressoriyksikon ritildiden ja seinien vélille vahintaan 30 cm
etaisyys. 11. Jaan muodostuminen haihduttimeen on epdnormaalia ja johtuu ilman kosteudesta tai
sailytettavista tuotteista. Suorita sulatus: aseta tuotteet sulatuksen ajaksi astiaan, joka on jaéhdytetty
samaan lampétilaan kuin laite, ja pysaytd kompressori. Muuten kompressori toimii jatkuvasti kuluttaen
turhaan sadhkoéa ja antaen heikon tuloksen.

(D Tuotteemme on tarkoitettu sisdkdyttoon - 4la asenna toimitilan/liikkeen ulkopuolelle.

1. PAKKAUKSEN AVAUSOHJEET
1a. Leikkaa ymparoiva teippi. Irrota pahvipakkaus liu'uttamalla sita yléspain, irrota naulat varovasti
puupakkauksesta. 2. Nosta kylmatiski. 3. Irrota kuormalava tai laatikko 4. Aseta kylmatiski tasaiselle
vaakapinnalle. 5. Tarkista, etté laatikossa ei ole mitd&n ennen kuin se havitetdan. 6. Lajittele
pakkausmateriaalit valmistusmateriaalin mukaan jatteiden havittdmisen helpottamiseksi. 7. Laite voidaan
lukita jarruilla varustetuilla pyorilla (katso kuva 1).

2. RUOSTUMATTOMIEN TERASTASOJEN PUHDISTUS
1. Puhdista allas pehmealla sienella ja neutraalilla pesuaineella. 2. Avaa hana poistaaksesi jaljelle
jdaneen veden. 3. Kuivaa pehmealla pyyhkeelld. (katso kuva 3).

3. KUVUN JA ULKOPUOLEN PUHDISTUS
1. K&ytd ainoastaan kosteaa, pehmeéa sientd. 2. Kuivaa puhtaalla pyyhkeella.

4. ALTAIDEN JA LEIVOSTASOJEN TUKIEN VALIKAPPALEET
1. Poista vélikappaleiden pinnalla oleva suojakelmu. 2. Aseta pidemmét vélikappaleet altaan reunoilla
tarkoitukseen oleviin uriin. 3. Aseta lyhyemmat vélikappaleet pitkissd poikittaisissa vélikappaleissa oleviin
uriin. Voit muodostaa useampia eri kokoonpanoja altaiden koosta ja niiden paikasta riippuen. 4. Asenna
lopuksi altaat haluamallasi tavalla asetettuihin valikappaleisiin. 5. Leivonnais-malleissa asenna
ainoastaan ruostumattomasta teraksesta valmistetut leivostasot paikalleen sijoittamalla ne reunojen (9
paalle (katso kuva 3). ‘

5. LITANTA SAHKOVERKKOON
1. Varmista, ettd s&hkdjénnite ja taajuus vastaavat laitteen taakse kiinnitetyn kyltin (A) arvoja. 2. Varmista,
etta pistorasia on: a) Varustettu maadoitusjohtimella. b) Soveltuu arvokyltissé ilmoitetulle nimellisvirralle.
c) Varustettu IEC-standardien mukaisilla suojalaitteilla - dmpémagneettinen differentiaalikatkaisin
(vikavirtakatkaisin), jonka In=arvokyitin nimellisarvo- differentiaali-katkaisin, jonka herkkyys on 1d=30 mA.
3. Varmista, etta ympéristossa ei ole rijahdysvaaraa (AD). 4. Laitteeseen asennettu sahkdjohto on
HO5VVF-tyyppia ja soveltuu sisdkayttéon. 5. Tyénna pistoke vastakkeeseen (ala kayta haaroitus- tai
pienennysliittimid) (katso kuva 3).
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6. TOIMINTA JA SAATO
Laite on varustettu sadatolaitteilla (kuva 2), jotka on sijoitettu ohjaustauluun:
(1) Keskusyksikké: osoittaa sailion lampdtilan.
(2) Jaahdytyskatkaisin: kdynnistda jaahdytysjarjestelméan.
(3) Valokatkaisin: sytyttaa valon.
Laitteen lampdtilaa sdadetdan painamalla nappainta (6) "SET" (yhden kerran): sisatilan asetuslampdétila
ilmaantuu ndytolle. Ldmpdétilaa nostetaan painamalla useita kertoja ndppainta (7) "UP" tai lasketaan
painamalla nappainta (8) "DOWN".

(D HUOMIO: Tarkista ennen elintarvikkeiden asettamista, etta:

1. Pistoke on kytketty. 2. Jaahdytysjarjestelmén kytkin on painettu (vihreé valo syttynyt).

3. Ladmpomittari osoittaa tuotteille sopivaa arvoa. 4. Nayttékaappiin ei kohdistu auringonvaloa tai
voimakkaita valoja. 5. Ympaériston ldmpétila ei ole yli +30°C - 55% Suht. kost. , jolle laite on s&adetty
(ilmastoluokka 4).

7. MAARAAIKAISHUOLTO
Kerran viikossa: laitteen ollessa kdynnissé jatkuvasti.
Joka ilta: laitteen ei ollessa kdynnissa joka péiva.
1. Katkaise sahkd. 2. Poista elintarvikkeet ja aseta ne asianmukaisesti jddhdytettyyn paikkaan. 3. Sulata
FIN haihdutin keskeyttamalla toiminta noin tunniksi. 4. Puhdista seinat ja varusteet vedella ja soodalla
kostutetulla sienella ja kuivaa huolellisesti.




BN Handleiding van de operator

Handleiding van de operator

Handleiding van de persoon belast met het

Opening van de verpakking onderhoud (blz. 46)

)

)Schoonmaak van de roestvrij stalen plaat
)Schoonmaak van de koepel en van de buitenkant
YAfstandhouders ter ondersteuning van de kuipjes en
de platen voor de patisserie

YAansluiting op de elektrische stroom

)Werking en regeling

)Gewoon onderhoud

1)Schoonmaak van de koelinstallatie

1
2
2 Elektrisch schema, Schema koelinstallatie

5
6
7

( VAROITUKSIA (BLZ.57)

On erittdin tirkeaa turvallisuuden kannalta, etta ohjekirja sailytetaan laitteen ohessa tulevaa
kayttéa varten.

1. Laitetta saavat kayttas ainoastaan aikuiset. Ald anna lasten koskea kayttélaitteisiin tai leikkié tuotteella.
2. Tuotteen ominaisuuksien muuttaminen on vaarallista. 3. Laitteen sdhkdasennuksen saa suorittaa
ainoastaan ammattitaitoinen sdhkdasentaja tai joku muu asiantunteva henkils. 4. Ala yrita koskaan
korjata laitetta itse. Ammattitaidottomien henkiléiden suorittamat korjaukset saattavat aiheuttaa vaurioita
tai toimintahairidita. 5. Tuotteen saa huoltaa ainoastaan valtuutettu tekninen huoltokeskus. Kayta
ainoastaan alkuperaisia varaosia. 6. Laite soveltuu ainoastaan elintarvikkeiden sailytykseen. 7. Valmistaja
vapautuu kaikesta vastuusta, jos turvamaarayksia ei noudateta. Lisdksi valmistaja pidattaa itselleen
oikeuden suorittaa laitteen toimintaa parantavia muutoksia iiman ennakkoilmoitusta. 8. Al asenna
vitriini& suoraan auringonvaloon. 9. Al4 asenna laitetta I&helle 1amp6a tuottavia laitteita, kuten
[Bmmittimia, [Ampdpattereita jne. 10. J&td kompressoriyksikon ritildiden ja seinien valille vahintadn 30 cm
etaisyys. 11. J4an muodostuminen haihduttimeen on epdnormaalia ja johtuu ilman kosteudesta tai
sailytettavista tuotteista. Suorita sulatus: aseta tuotteet sulatuksen ajaksi astiaan, joka on jaéhdytetty
samaan lampétilaan kuin laite, ja pysaytd kompressori. Muuten kompressori toimii jatkuvasti kuluttaen
turhaan sahk6éa ja antaen heikon tuloksen.

@ Onze producten zijn voor binnenshuis - niet installeren aan de buitenkant van lokalen/winkels.

1. OPENING VAN DE VERPAKKING
1a. De verpakking losmaken, de doos naar boven toe uittrekken, de houten planken losmaken, hierbij op
de spijkers letten. 2. Het apparaat opheffen. 3. De pallet of de kist elimineren. 4. Het apparaat op een
horizontale. genivelleerde vlakte plaatsen. 5. Kijk uit dat er niets in de verpakking achterblijft voordat u
deze weggooit. 6. Scheid de materialen op grond van de samenstelling om de verwerking ervan te
vereenvoudigen. 7. Het is mogelijk het apparaat te blokkeren met de wieltjes met rem (zie Fig. 1).

2. SCHOONMAAK VAN DE ROESTVRIJ STALEN PLAAT
1. De kuip schoonmaken met een zachte spons en neutrale wasproducten. 2. Het kraantje openen om
eventueel residu water te laten weglopen. 3.Afdrogen met een zachte doek. (zie Fig. 3).

3. SCHOONMAAK VAN DE KOEPEL EN VAN DE BUITENKANT
1. Alleen een zachte vochtige spons gebruiken. 2. Droog het geheel af met een schone doek.

4. AFSTANDHOUDERS TER ONDERSTEUNING VAN DE KUIPJES EN DE PLATEN VOOR DE
PATISSERIE
1. Verwijder het beschermfolie van de afstandhouders. 2. Plaats de langste afstandhouders in de smalle
openingen op de randen van de kuip. 3. Plaats de kortste afstandhouders in de smalle openingen op de
lange afstandhouders. Er zijn verschillende samenstellingen beschikbaar naar gelang het formaat van de (?
kuipjes en de positie. 4. Plaats de kuipjes tenslotte op de afstandhouders die naar wens geschikt zijn. ‘
5. Voor de patisseriemodellen, alleen de montage van de inox platen voor de patisserie uitvoeren en ze
doen steunen aan de zijkanten (de kuipjes en de inox patisserieplaten zijn op aanvraag leverbaar)
(zie Fig. 3).

5. AANSLUITING OP DE ELEKTRISCHE STROOM
1. Controleren of de spanning en de frequentie van het net overeenstemmen met die, die aangeduid is op
het plaatje (A) op het apparaat. 2. Er zich van vergewissen dat het voedingscontact: a) is uitgerust met
een geleider voor de aarding. b) aangepast is aan de nominale spanning aangeduid op het typeplaatje.
c) is uitgerust met de beschermingen volgens de IEC normen: - Contactverbreker (beter bekend als
aardlekschakelaar) met In=nominale waarde zoals aangeduid op de plaat met technische gegevens. -
Aardlekschakelaar met gevoeligheid Id =30 mA.
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Handleiding van de operator I

3. Controleren of er in de ruimte geen ontploffingsgevaar bestaat (AD).4. De elektrische voedingskabel
die aangesloten is op het apparaat is: HO5 VVF en is geschikt voor intern gebruik. 5. Steek de stekker in
het stopcontact ( geen driewegstekkers of verloopstukken gebruiken) (zie Fig. 3).

6. WERKING EN REGELING
Het toestel is uitgerust met bedieningen voor de regeling (zie Fig. 2) geplaatst op het bedieningsbord:
(1) Centrale unit: Geeft de temperatuur van de kuip aan
(2) Schakelaar koeling: Dient om de koelinstallatie aan te schakelen
(3) Schakelaar licht: Dient om het licht aan te schakelen
De regeling van de temperatuur van het toestel wordt uitgevoerd door de Toets (6) "SET" in te drukken
(een enkele keer): de ingestelde temperatuur van de cel zal verschijnen (op het display). Wanneer men
de Toets (7) "UP™ meerdere keren indrukt, bekomt men de verhoging van de temperatuur, wanneer men
daarentegen de Toets (8) "DOWN" indrukt, bekomt men de vermindering van de temperatuur.

@ OPGELET: voordat men de goederen invoert, moet men controleren of:

1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De schakelaar van de koelinstallatie is ingeschakeld (groen lichtje
brandt). 3. De thermometer een temperatuur aanduidt die geschikt is voor de waren. 4. Er geen
zonnestralen of felle lampen direct op het apparaat gericht staan. 5. De omgevingstemperatuur niet hoger
is dan 30°C R.V. 55%, waarvoor het apparaat geschikt is (Klimaatklasse 4).

7. GEWOON ONDERHOUD
Een keer per week voor het toestel dat in continue werking staat
Alle avonden: voor een dagelijkse intermitterende werking
o 1. De voeding wegnemen. 2. De goederen verwijderen en opbergen op een adequaat gekoelde plaats
3. De verdamper laten ontdooien, en hierbij de werking onderbreken gedurende ongeveer een uur. 4. De
wanden en de accessoires schoonmaken met een spons bevochtigd met water en natrium bicarbonaat
en zorgvuldig afdrogen.




I Eyxepidio xpnoTn

Eyxeipidio xpRotn Eyxeipidio ouvtnpnTtn (Z€A. 46)
1)ANOIT'MA THE LYZKEYAZXIAY 1)KA®APIOTHTA TOY LYMITYKNQTH
2)KoBopiopoo yio to emmedo inox ZX£DI0 NAEKTPIKWY, ZXEDIO YUKTIKAG
3)KAGAPIZIMOX TOY ®OAOY KAI TOY gyKaTaoTaong

EZQTEPIKOY.

4)ATAXQPIETIKA STHPITMATA TON AEEAMENQON
KAI TQN EITITIEAQN ZAXAPOITAAXTIKHX.
5)XYNAEXZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO
6)AEITOYPIIA KAI PYOMIZH

7)TAKTIKH ZYNTHPHZH

(@ IMIPOXOXH (zeA. 57)

Ewvat moAv onpavrt ko va Siatnpnet 1o mapov pAAadio odnyiav pali pe tov eEomAIGRO Y10 EAAOVTL KEG TANPOPOPIES, Y10 AOYOUG
T EAT IS

1. Autn 1) 6VGKEUN TPETEL VO, AELTOVPYNGEL LOVO G0 EVIALKOL 0TOUL MNV ETLTPENETE G0 MOASLOL VO YPTGILOTOLOLY TOVG PUBULOTEG TNG AELTOUPYLAG 1) VO
nailovy pe auto 1o mpotov. 2. Ewvor emikivuvo v mapamotelte 1 vo. aAAaleTe To YapoKINPLOTIKA GUTOV TO TPotovTog. 3. Ot NAEKTPIKEG EPYOOIES
OTAPALTTEG Y10, TNV TOTOBETNON TNG GUOKELTG TPEMEL VO YIVOVTOL OO EIGLKEVUEVOVG NAEKTPOAOYOUS 1) 00 0ippodute, oitopa. 4. Mnv mposrafnoete
TOTE V0L ETLOKEVAOETE TNV UNYOVI HOVOL 60G. Ot ETOKEVES TOL YIVOVTOL OO JiT) APLOSLO GTOMO LTOpOLY Ve Tpokakaioovy PAofeg n copapeg
Suohertupyiec. 5. H Pondea yio owto To mpotov mpemet VoL yivetan oo eva appodio Kevipo Teyvikng Bonetag. Na ypnoiuonoietton povo aubevika.
ovtodakTike. 6. Autn 1 cuokeun Sev gtval KATAAANAN Y10, THY GLVTNPTOT EUTOPEVLOTOV TV BEV E1vorL Tpo@ipto. 7. H KOTOOKEVAGTIKY £TAUPLO.
apvettot kobe evbnvn oe mepInTON TOL dev oEPaoTNKAV OL KOTA TV 0TV NuaTeY od1yies. Emt mhewv Stnpet To Sikonmpo vo. Kavel onoladnmote
Bedtimtikn ahhoyn yopig tpocidomoteion. 8. Amopelyete v eykoTdoTacn TG Piipivag katevBeiav otig oxtiveg Tov niiov. 9.Mny mpoeite oy
EYKATAOTOON TNG GLOKEUNG KovTd o8 mnyég Bepudtnrog Omamg oounes, kodopipép, kAm. 10. Alatnpeite Ti¢ oy dpeg aepiopod g opddag cuumisong
poxpid amd Torydpoto 30cm tovAdyietov. 11. Otav Snpiovpyeitar avodpohog oxMuaTIoROG T6YOL TAve 6TOV £0TIIOTRPO. (€vaporator) T0 0moio
mpokAnOnke e€ontiag Tng LYPAGIOG TOL apal 1| TV TPOIOVTMY Y10l YOEN, GUVICTATON 1 SLOKOMT) TOL GULMLESTY KAt TPEMEL VO, ToMoBETHOETE TO
EUTOPELHO. o€ E181K0 KoTeyuyuévo Soyelo e v 1810 Beppokpasio yia Tov amopaitnto xpovo omdyuEns. Ze avribetn mepintmon o cupmieotig o
LELTOVPYNOEL AGTALATITO TPOKOADVTOG TNV TEPITTN KATOVAAMON NAEKTPLKOD pedLaTog Kot ounAn amnddoon.

(D Ta TpOoidVTa MAG Eival VIO ECWTEPIKOUG XWPOUG — N EYKATACTAON YiVETAI EKTOG XWpwV /
KOTOOTNHATWYV.

1. ANOITMA THX XYIKEYAZXIAX
la. Koyte tnv towvio, BydAte 10 KOLTI TPOG TO TAV®. EEKOPP®OTE T, EVALVO GOVIdLa, STVOVTOG TPOCOYN GTO
Koppld. 2. AvoymaoTte TN cuokevn. 3. Apaipéote TNV TaAETA 1 TO KIPdTIO0. 4. ToMOBETNOTE TN GLOKELT GE UL
eninedn empdveia. 5. TIpocéETe vo unv oPNOETE TIMOTO, GTN GLOKELAGIN, TTPLV TNV TETAEETE. 6. ZeXWPIOTE TAL
VAIKG GLOKELAGIOG CULP®VA IE TN oVVOEST TOVG, Y10 Vo SIEVKOAVVETE 11 S1dbeon Toug. 7. Eival duvatd va
UTAOKAPETE TN GLUOKELY, SPOVTAC TAV® OTIS POdES ne Ppévo (BAEne Eik. 1).

2. KAGAPIZMOZ I'l A TA EIIIIIEAA INOX
1. KaBapioare Tn Aekdvn pe éva pahakod a@ouyydpi kai oudétepa oatrolvia. 2. Avoite Tn fplon yia Tn d160con
evdexOpEVWY UTTOAEIPOTATWY VEPOU. 3. ZTEYyVwoaTe pe éva pahako mavi (BAéne Ewk. 3)

3. KAGAPIZTMOX TOY ®OAOY KAI TOY EEQTEPIKOY.
1. Xpnowonolgite pdvo éva poAoko vypod oeovyydpl. 2. XTeyvdoTe pe va kabopd mavi.

4. AIAXQPIXTIKA STHPITMATA TON AEEAMENQN KAI TON ENIINIEAQN
ZAXAPOITAAXTIKHEZ.

€181kéc oyloUéS TV TANLGiOV NG de&apevng. 3. TomoBeTNOTE TO MO KOVTA SloXMPLOTIKA OTIG EI8IKEG GYIOUES
oto. o pokpld Staywplotikd. Eival Stabéoiueg iapopeg ocuvbEcels, avaioya pe To oxnuo Tov SeEanevdy Kat
0éomn. 4. TomoBeTtnote TéA0G TIg de€apevég ota podiatedeinéva doymploTikd dnmsg embopeite. o To LOVTEAD,
Loy opomAOcTIKNG, EKTEAEGTE LOVO TN cLVOPULOASYNOTN 6T0 eNiMedO inox (0voéeidwTo) {oxapOTAACTIKNG
OKOLUTMVTOG T 6T0 TAAicLo (01 de€apevég Ka Ta eninedo. inox (avoleidmTo) Loy apOTAACTIKNG TOPEYXOVTOL
KoTomiv atnuotog) (BAéne Eik. 3).

1. Apoapéate v pepPpdvn mpoctociog oo tao SaywploTikd. 2. TomobeTHoTE TA MO HOKPLE SO WOPLOTIKA OTIG (
!




5. ZYNAEZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

1. Befouwbdeite 4TL N TAOM KOl N SLYVOTNTO TOV SIKTVOV OVTIGTOLYOVV UE EKEIVEG, TOL PEPOVTAL GTNV TIVAKISO,
™G ovokeLnc (A). 2. BeBorwbeite o1t n mpila tng tpopoddtnong sivar a) Epodaouévn pe €vav aymyo yeimong.
B) I8ovikn Yo To pedpa, mov PEPeTOL oTNV TvaKida. ¥) Epodiacpuévn pe mpootocico, cOLPMVA LE TO TTPOTLTO TNG
IEC: - Awoxkomtng poyvnrofepuikdg dtapopikdg pe In= tiun, mov gépetarl otny mvokido- Alopopikd e
gvotcbnoio =30 mA. 3. Beoiwbeite o1 10 mepiBdiiov de BpiokeTor oe kivouvo Ekpnéng (AD). 4. To Kaldd10
TPOPOSOTNONG, OV €ivol cLVAESEUEVO 61N cuokeLT eivat: HOS VVF 18avikd yio e6mTEPLKOVG XMPOVG. S.
Eiwodyete 10 peLUOTOANTTN (ATTOPVYETE TN XPNOT TPLTADV TPIldV Kot peiwocemv) (PAéne Eik.3).

. AEITOYPT'IA KAl PYOMIZH

H ouokeun d100étel puBLIOTIKEG EVTOAEG TTOU BpioKOVTOI GTOV TTiVOKO OPYAVWYV:

(1) Kevtpikog oTabuog: Acixvel Tnv Beppokpacio Tng Aekdvng

(2) Alako1rTNG YUENG: Xpe1ddeTal yia TO AVOUHA TS WYUKTIKAG EYKATAOTACNG

(3) AlakOTITNG PWTOG: XPEIATETAI VIO VO OVAYE! TO QWG

H p0Buion TnG Bepokpaaiag TG ouokeung Tpayuatotrolcital médovrag To MARKTPO (6) "SET" (pia pévo @opd): Ba
gl@avioTei n Oeppokpacia Tou mpodiarebnuévou BaAdpou (atnv 086vn). Médovrag emaveiAnupéva To MAAKTPO (7) "UP"
Ba eTOxXoUE TV al§non Tng Bepokpaaiag, miEovrag avtiBeta o MAAKTPO (8) "DOWN" Ba reTUXOUME TN PEiWON TG
Beppokpaoiog (BAéne Eik. 2)

MPOXOXH: mtpotov s1ooy0sei 10 epmépeopa ehéyéote oTL:

1. To Boopa €xet etoayBei. 2. O SLOKOTTNG TNG WUKTIKNG EYKOTAGTAOTS EIVOL EVEPYOTOINUEVOS UE TO TPAGLVO
owg ovappévo. 3. To Bepuduetpo deiyvel o Tiun KoTdAANAN Yo ta eunopevuota. 4. Agv LITAPYEL 0KTIVOBOAI0.
niiov N TpoPforémv LYNANG Loyvog duesa et Thg cuokevns. 5. H Beppokpacio Tov mepitdAiovtog dev
vrepPaivel Toug +30° C - UR. 55%, yio. Tnv omoio | cvokevn givor tkavy (Khwoatikn taén 4).

. TAKTIKH ZYNTHPHZH

Mia @opd TNV BBONADA: VIO TH CUCKEUN TTOU PéVEl € oUVEXOMEVN AciToupyia

KéaBe Bpddu: yia kabnuepivi dlakotrTopevn e§utrnpéTnon

1. Apaipéaare Tn Tpopodoaia. 2. METAKIVAGATE TO EYTTOPEVHA KOl TOTTOBETAOTE 0€ XWPO HE KATAAANAN ugn. 3.
Mpopeite aTnv améyusn Tou e§atpioTh, SiIOKOTITOVTAG TN AciToupyia yia TrepiTrou pia wpa. 4. KaBapioare Ta Tolywpara
Kol Ta g§apTAMATA PE Eva a@ouyydpl eEAappd Bpeypévo pe vepod kail 68Ivo avBpakikd vATPIO, ETTEITA OTEYVWONTE e
mpoooxXA.

Eyxeipidio xpriotn [N



B Pokyny pro uzivatele

Pokyny pro uzivatele: Pokyny pro udrzbu (str. 46)
1)Oteveni obalu 1)Cisténi kondenzatoru

2)Cisténi polic z nerez oceli Schéma elektrického zapojeni, Schéma
3)Cisténi poklopu a vnéjsku zafizeni chladiciho systému

4)Podpurné rozpérky pro zasobniky a police pro
cukrarské vyrobky

5)Zapojeni do elektrické sité

6)Fungovani a regulace

7)Pravidelna udrzba

(@ UPOZORNENI (STR.57)

Z bezpecénostnich divodl je velmi dualezité, aby tento navod s pokyny pro pouziti byl ulozeny v
blizkosti zafizeni a dostupny pro pfipadné prostudovani.

1. Toto zafizeni mohou obsluhovat jen dospélé osoby. Nedovolte détem, aby se dotykaly ovladacich
prvkl nebo si s zafizenim hraly. 2. Je zakazano poskozovat ¢i ménit vlastnosti zafizeni. 3. Zapojeni do
elektrické sité pfi instalovani zafizeni mize provadét jen kvalifikovany elektrikaf nebo jina povolana
osoba. 4. Nikdy se nepokousSejte zafizeni opravovat sami. Opravy provadéné nezkuSenou osobou mohou
pfivodit poSkozeni nebo zavazné poruchy v fungovani zafizeni. 5. Opravy tohoto zafizeni mohou
provadét vyhradné autorizovana strediska pro technickou asistenci. Pouzivejte jen originalni nahradni
dily. 6. Zafizeni neni vhodné pro uskladnéni jiného zboZi nez potravinového. 7. Vyrobce odmita jakoukoli
zodpovédnost za nedodrZzovani téchto bezpecnostnich norem. Vyrobce si vyhrazuje pravo na provadéni
jakychkoli zmén za ucelem zlepSeni vyrobku bez pfedchoziho upozornéni. 8. Zafizeni nesmi byt
instalovano venku, vystavené desti nebo pfimym sluneénim paprskim. 9. Neinstalujte zafizeni v blizkosti
zdroju tepla jako jsou kamna, radiatory apod. 10. Mfizky ventilace kompresorové jednotky musi byt
vzdalené od stény nejméné 30 cm. 11. Pokud by z divodu vlhkosti vzduchu nebo z uloZzenych potravin
dochazelo k pfilisSnému vytvareni ledu na vyparniku, doporu€ujeme zastavit kompresor po dobu
potfebnou k odmrazeni a mezitim ulozit zboZi do jiného chlazeného prostoru o stejné teploté. V opaéném
pfipadé by kompresor pokracoval v nepfetrzitém chodu, coz by mélo za nasledek zbyte¢né plytvani
elektrické energie a nedostatecny vykon zafizeni.

@ Nase vyrobky jsou uréené pro vnitini prostory. Neinstalujte je venku pred podnikem/obchodem.

1. OTEVRENI OBALU
1a. Rozfiznéte stahovaci pasku a vytahnéte krabici smérem nahoru, rozmontujte dfevéné desky, dejte
pfitom pozor na hiebicky. 2. Nadzdvihnéte zafizeni. 3. Odsunte paletu nebo bednu. 4. Polozte zafizeni
na vodorovnou plochu. 5. Pfed vyhozenim obalového materialu zkontrolujte, zda je prazdny. 6. Rozdélte
obalovy material podle slozeni, abyste usnadnili jeho likvidaci. 7. Zafizeni mlzete zajistit pomoci
brzdicich prvkl na kole¢kach. (viz obr.1).

2. CISTENI POLIC Z NEREZ OCELI
1. Vycistéte vnitfni prostor mékkou houbou za pomoci neutralniho Cisticiho prostfedku. 2. Oteviete
kohoutek a nechte odtéct zbylou vodu. 3. Osuste mékkym hadrem (viz obr.3).

3. CISTENi POKLOPU A VNEJSKU ZARIZENi
1. Pouzivejte jen navih€enou mékkou houbu. 2. Osuste Cistym hadrem.

4. PODPURNE ROZPERKY PRO ZASOBNIKY A POLICE PRO CUKRARSKE VYROBKY

chladiciho boxu. 3. Uspofradejte kratSi rozpérky do pfislusnych §térbin na dlouhych rozpérkach. Jsou
mozna riizna usporadani podle formatu a polohy vanicek. 4. Pripevnéte zasobniky na rozpérky
nastavené podle vasich potfeb. 5. U modell pro cukrarské vyrobky instalujte pouze police z nerez oceli
tak, ze je polozite na okraje boxu (zasobniky a police z nerez oceli pro cukrarské vyrobky dodavame na
prani) (viz obr. 3).

1. Sejméte ochranny film z rozpérek. 2. Uspofadejte delSi rozpérky do pfislusnych §térbin na okrajich (
!




Pokyny pro uzivatele NN

5. ZAPOJENI DO ELEKTRICKE SIiTE
1. Zkontrolujte, zda napéti a kmitocet v siti odpovidaji udajim na stitku zafizeni (A). 2. Zkontrolujte, zda
je sitova zasuvka: a) vybavena vodi¢em pro uzemnéni, b) vhodna pro jmenovity proud, uvedeny na
Stitku, ¢) vybavena ochranou podle norem IEC: - Magneto-tepelny spinac (ochranny spinac) s hodnotou
In= jmenovita hodnota uvedena na S$titku.- Diferencialni vypinac s citlivosti Id =30 mA. 3. Ovéfte, zda v
prostfedi nehrozi nebezpeci vybuchu (AD). 4. Kabel zafizeni je typu HO5 VVF pro uzaviené prostory.
5. Zapojte do sitové zasuvky (nepouzivejte rozdvojky ani redukce) (viz obr.3).

6. FUNGOVANIi A REGULACE
Zafizeni je opatieno ovladaci pro regulovani funkci na pfistrojovém panelu:
(1) Ridici jednotka: ukazuje teplotu v chladicim boxu.
(2) Vypina€ chladiciho zafrizeni: pro zapinani chladiciho zafizeni.
(3) Vypina€ osvétleni: pro zapinani vnitfniho osvétleni.
Regulovani teploty uvnitf zafizeni se provadi stisknutim tlaCitka (6) "SET" (jedno stisknuti): objevi se
teplota nastavena v boxu (na displeji). Stisknutim tlacitka (7) "UP" (vicekrat) ziskame zvySeni teploty,
stisknutim tlacitka (8) "DOWN" ziskame snizeni teploty (viz obr. 2)

(D POZOR: pFed ulozenim zbozi, provedte nasledujici kontrolu:

1. Zastrcka je spravné zasunuta do sité. 2. Vypinac¢ chlazeni je zapnuty (zelené svétlo sviti). 3. Teplomér
ukazuje teplotu, vhodnou pro uskladnéni zbozi. 4. Na zafizeni nedosahuji pfimé slunec¢ni paprsky Ci
vysoce vykonna svitidla. 5. Teplota prostfedi nepfesahuje +30°C a relativni vlhkost je 55% - hodnoty, pro
které je zafizeni uréené (klimaticka tfida 4).

7. PRAVIDELNA UDRZBA
Jednou tydné: u zafizeni, které je nepretrzité v chodu.

Kazdy vecer: pfi pferuSovaném dennim chodu.
1. Odpoijte pfivod elektrické energie. 2. Vyjméte ulozené potraviny a ulozte je do jiného chladiciho
zafizeni. 3. Vypnéte zafizeni asi na 1 hodinu a nechte vyparnik odmrazit. 4. Ocistéte stény a
prislusenstvi vihkou houbou s trochou bikarbonatu sodného a dlkladné osuste.




I Kasutusjuhend

Kasutusjuhend Hooldusjuhend (Lk 46)
1)Pakendi avamine 1)Kondensaatori puhastamine
2)Roostevaba pinna puhastamine Elektriskeem, Kilmutusseadme skeem

3)Katte ja vélisosa puhastamine

4)Sailitusnéude ja kondiitritoodete riiulite vahehoidikud
5)Elektriihendused

6)To0 ja reguleerimine

7)Jooksev hooldus

@ HOIATUSED (LK 57)

Turvalisuse huvides on vaga oluline, et seda juhendit hoitaks seadme juures kdepéarast edasiseks
konsulteerimiseks.

1. Kéesoleva seadmega vdivad té6tada ainult tdiskasvanud inimesed. Mitte lubada lastel juhtnuppe
puutuda ega nendega mangida. 2. On keelatud muuta seadme tehnilisi omadusi. 3. Seadme
paigaldamisel vajalikud elektritédd peab teostama kvalifitseeritud elektrik voi asjatundja. 4. Mitte kunagi
pliida seadet ise parandada. Asjatundmatute isikute poolt teostatud parandused véivad pdhjustada
kahjustusi vdi raskeid avariisid. 5. Kdesoleva seadme hooldustdid peab teostama volitatud Tehnilise
hoolduse keskus. Kasutada ainult originaalseid varuosi. 6. Seade on méeldud ainult toiduainete
séilitamiseks ja ei sobi muude kaupade hoidmiseks. 7. Tootja ei vastuta, kui kdesolevaid ohutusnéudeid
ei jargita. Tootja jatab endale diguse teha muudatusi seadme arendamise eesmargil ette teatamata.

8. Seadet ei tohi paigaldada véliskeskkonda vihma ja otsese péikesekiirguse katte. 9. Mitte paigaldada
seadet soojusallikate, nagu ahjude, radiaatorite jne I&hedusse. 10. Paigaldada kompressorigrupi
ventilatsioonirestid seinast vahemalt 30 cm kaugusele. 11. Kui tdheldatakse ebatavalist jaa teket aurustil
6huniiskuse voi kilmutatavate toodete t6ttu, soovitame kompressori peatada, asetades kauba seadme
lahti sulatamise ajaks spetsiaalsesse samale temperatuurile jahutatud mahutisse; vastasel korral té6tab
kompressor pidevalt ebatdhususalt, tarbides asjatult elektrienergiat.

@ Meie tooted on méeldud kasutamisek siseruumides — palume neid mitte paigaldada viljapoole
ruume/arihooneid.

1. PAKENDI AVAMINE
1a. L&igata kinnitusriba katki, tdsta kast Ules ja vdtta ribad &ra, tdmmata naelad ettevaatlikult
puitlaudadest valja. 2. Tdsta seade Ules. 3. Eemaldada kaubaalus vdi kast. 4. Asetada seade tasasele,
horisontaalsele pinnale. 5. Enne pakendi &dra viskamist veenduda, et see on tihi. 6. Sorteerida
pakkematerjalid koostise jargi lihtsustamaks jaatmekaitlust. 7. Seadet on vdimalik paigal hoida
rattapidurile vajutades (vt Joon. 1).

2. ROOSTEVABA PINNA PUHASTAMINE
1. Puhastada kamber pehme k&sna ja neutraalse puhastusvahendiga. 2. Avada kraan ja lasta jddkvesi
vélja. 3. Kuivatada pehme lapiga. (vt Joon. 3).

3. KATTE JA VALISOSA PUHASTAMINE
1. Kasutada ainult pehmet niisutatud kdsna. 2. Kuivatada puhta lapiga.

4. SAILITUSNOUDE JA KONDIITRITOODETE RIIULITE VAHEHOIDIKUD
1. Eemaldada kaitsekile vahehoidikutelt. 2. Asetada pikemad vahehoidikud ettenahtud salkudesse kambri
seintel. 3. Asetada lihemad vahehoidikud ettenahtud salkudesse pikkadel vahehoidikutel. Olemas on
eripaigutusega vahehoidikud vastavalt erinevate séilitusndude kujule ja asendile. 4. Seejarel paigaldada
sailitusndud oma soovi jargi asetatud vahehoidikutele. 5. Kondiitrimudelite puhul paigaldada ainult
roostevabast terasest paneelriiulid, toetades need kiilgedelt (sailitusndud ja roostevabast terasest
paneelriiulid kondiitritoodetele on saadaval tellimisel) (vt Joon. 3). (9

5. ELEKTRIUHENDUSED
1. Veenduda, et elektrivérgu pinge ja sagedus vastavad seadmele kinnitatud andmesildil (A) méargitud
vaartustele. 2. Veenduda, et elektripistikupesa on: a) varustatud maandusjuhtmega. b) sobiv andmesildil
maérgitud nimivooluga. c¢) varustatud kaitsega vastavalt IEC kaitseklassi standarditele:- residuaalvoolu
magnet-termokaitselliliti (tavaliselt paésteldliti), mille In= andmesildil mérgitud nimivéértus.
- Diferentsiaalse tundlikkusega Id =30 mA. 3. Kontrollida, et keskkond ei ole plahvatusohtlik (AD).
4. Seadmele paigaldatud Uhendusjuhe H05 VVF on méeldud kasutamiseks siseruumides. 5. Unendada
pistik pistikupessa (mitte kasutada kolmikpistikupesa ega siirdmikke) (vt Joon. 3).
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Kasutusjuhend I

6. TOO JA REGULEERIMINE

Seade on varustatud reguleerimisnuppudega mis asuvad juhtpaneelis:

(1) Juhtseade: naitab kambri temperatuuri

(2) Kiilmutusliiliti: kasutatakse kilmutusseadme sisse lilitamiseks

(3) Lambiliiliti: kasutatakse lambi pdlema panemiseks

Seadme temperatuuri reguleeritakse, vajutades Klahvi (6) "SET" (lihe korra): ilmub (kuvaril) ndidatud
kambri temperatuur. Klahvi (7) "UP" korduval vajutamisel saab temperatuuri suurendada, samas Klahvi
(8) "DOWN" vajutamisel saab temperatuuri vahendada (vt Joon. 2)

@ TAHELEPANU: enne kauba sisse asetamist kontrollida, et:

1. Pistik on pistikupesas. 2. Kiilmutusseade on sisse liilitatud (roheline tuli péleb). 3. Termomeeter naitab
sdilitatavatele kaupadele sobivat temperatuuri. 4. Seade ei asu otseses paikesekiirguses ega suure
vBimsusega lampide valguses. 5. Toatemperatuur ei Uleta +30°C suhteline niiskus 55%, mis on seadme
ettenahtud t66tingimused (Kliimaklass 4).

- JOOKSEV HOOLDUS

Uks kord nadalas: pidevalt té6tava seadme korral

Igal 6htul: igapdevase vahelduva t66 korral

1. Lulitada elektritoide véalja. 2. Vdtta kaup vélja ja asetada see sobivalt jahutatud kohta. 3. Lasta seadmel
lahti sulada, lllitades seadme umbes tunniks ajaks vélja. 4. Puhastada seinad ja lisatarvikud veega
niisutatud kdsna ja véhese sd6gisoodaga ja kuivatada hoolikalt




N Instrukcija operatoram

Instrukcija operatoram Instrukcija tehniskas apkopes darbiniekam
, _ (46.1pp)
1)lepakojuma atvérSana
2)Plauktu no neruséjoSa térauda tiriSana 1)Kondensatora tiriSana
3)Kupola un aréjas dalas tiriSana Elektriskd shéma, SaldéSanas aprikojuma shéma
4)Plauktu un maizes izstradajumu nodalijumu balsta
sadalttaji

5)Pieslég$ana elektroenergijas tiklam
6)Funkcionésana un noreguléSana
7)Regulara iekartas kops$ana

(@ UZMANIBU (57.IPP)

Ir loti svarigi, lai dota instrukcija glabatos kopa ar iekartu turpmak sekojosajam konsultacijam
drosibas tehnikas zina.

1. Doto iekartu drikst iedarbinat tikai pieaugusie. Bérniem vajadzéetu noliegt operét ar un vadibas pogam
un rokturiem, vai spéléties ar iekartu. 2. Ir aizliegts izmainit vai modificét iekartas Tpasibas.

3. Elektrotehnisko dalu, kas ir saistita ar iekartas instalaciju, drikst veikt kvalificétam specialistam
elektrikim, vai kompetentam specialistam. 4. Nekada gadijuma nav pielaujams iekartu remontét
patstavigi. Remontdarbi, ko ir veicis nekvalificéts personals, var radit nopietnus bojajumus un
funkcionéSanas problémas. 5. Tehniska palidziba, attieciba uz iekartu, ir javeic autorizétam tehniskas
apkalpes centram. Jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. 6. lekarta nav piemérota jeb kadu produktu
glabasanai, kas nav partikas produkti. 7. Razotajuznémums neuznemas nekadu atbildibu gadijuma, ja
netiek ievérotas minétas droSibas normas. Tas pats attiecas arT uz modifikacijas veikSanas tiesibam,
iekartas uzlabo$anas nolukos, kas veikts bez iepriek$€jas razotaja informéSanas. 8. lekartu nedrikst
uzstadtt arpus telpas, kur iesp€jama lietus vai tieSu saules staru iedarbiba. 9. Aizliegts iekartu uzstadit
siltumenergijas avotu tuvuma pie krasnim, elektriskajiem silditajiem utt. 10. Kompresijas grupas
ventilacijas restém ir jaatrodas ne mazak ka 30 cm no sienas. 11. Uz iztvaicétaja sakrajoties parak lielam
daudzumam ledus augstas gaisa vai produktu mitruma pakapes rezultata - ieteicams apturéet
kompresoru, novietot produktus pietiekami atdzeséta Iidz lidzigai temperatirai vieta, un veikt
atkausésanu; pretéja gadijuma ilglaiciga kompresora funkcioné$ana radis parak lielu elektroenergijas
patérinu un pazeminas lietderibas koeficientu.

@ Masu produkti paredzéti tikai iek$éjai lietoSanai — neinstalét arpus uznémumalveikala telpam.

1. IEPAKOJUMA ATVERSANA
1a. Pargriezt virvi, nonemt karbu, pavelkot to uz augsu, iznemt naglas no koka déliem, TpaSu uzmanibu
pievérSot naglam. 2. Pacelt iekartu. 3. Nonemt paleti vai kasti. 4. Novietot iekartu uz [tJdzenas horizontalas
virsmas. 5. Pirms iepakojuma izme$anas parliecinieties, vai taja nekas nav palicis. 6. No iepakojuma
jaiznem visi priek8meti - darba atvieglo8anai vislabak to izdarit atbilsto8i montazas secibai. 7. Var
nodroSinat iekartas blokéSanu ar ritenu bremzes palidzibu (skatit 1. zZim.).

2. PLAUKTU NO NERUSEJOSA TERAUDA TIRISANA
1. Notiriet tilpni ar mikstu mitru stkliti, pielietojot tikai neitralus tiri8anas lidzek|us. 2. Atveriet kranu, lai iztek
iesp&jamais tdens parpalikums. 3. Noslaukiet sausu ar mikstu, tiru draninu. (skatit 3. zim.).

3. KUPOLA UN AREJAS DALAS TIRISANA
1. lzmantot tikai mikstu mitru sdkli. 2. Noslauctt ar tiru audumu.

4. PLAUKTU UN MAIZES IZSTRADAJUMU NODALIJUMU BALSTA SADALITAJI (9
1. Nonemt aizsargplévi no sadalitajiem. 2. 1zvietot visgarakos sadalitajus pie vannas maliem, nostiprinot tos ‘
attiecigas spraugas. 3. Nostiprinat Tsus sadalitajus garu sadalitdju spraugas. Var izveidot dazadas
kompozicijas - atkariba no plauktu un sadalitaju pozicijas un izmériem. 4. Uz sadalitajiem novietot jebkura
veida - nodalas un tvertnes. 5. Modeliem “maizes izstradajumiem” javeic tikai nertsgjoSa térauda plauktu un
virsmu montazu, pieslienot tos sanu dalam (nerisé&joSa térauda plaukti un nodalas maizes izstradajumiem
tiek piegadati péc pasitijuma) (skatit 3.zim.)
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5. PIESLEGSANA ELEKTROENERGIJAS TIKLAM

1. Japarliecinas, vai elektroenergijas tikla spriegums un stravas frekvence atbilst datiem, kas noradtti uz
aprikojuma plaksnttes (A). 2. Japarliecinas, vai rozete ir a) aprikota ar attiecigu zeméjumu, b) piemérota
uz plaksnites noraditajiem stravas parametriem, c¢) aprikota ar nepiecieSamo aizsardzibu atbilstoSi IEC
normativiem: - magnétiski- termisks diferencials slédzis (vairakuma gadijumu izglabj dzivibu) ar "In” =
attieciga tabula noradits lielums. Diferenciators ar jutigumu Id = 30 mA. 3. Japarliecinas, ka telpa nav
iespéjama spradziena draudu (AD). 4. Japarliecinas, ka iekartas pieslédzams energoapgades vads ir
HO5 VVF, kas ir piemérots iekStelpam. 5. Jaievieto kontaktdak3a rozeté (nedrikst izmantot trejgabalus vai
reduktorus) (skatit 3.zim.).

. FUNKCIONESANA UN NOREGULESANA

lekarta ir aprikota ar vadibas paneli, kas izvietots iekartas priekSplana .

(1) Galvenais slédzis: norada tilpnes temperatiru

(2) Saldésanas slédzis: saldéSanas ierices ieslégSanai

(3) Apgaismojuma slédzis: apgaismojuma ieslégSanai

lekartas temperatiiras reguléSanu veic, nospiezot taustinu (6) "SET" (tikai vienu reizi): tiks uzradita
uzstadita temperatdra tvertné (uz displeja). Nospiezot vairakas reizes taustinu (7) "UP", tiek panakta
temperatlras paaugstinaSanas, savukart, piespieZot taustinu (8) "DOWN?", tiek panakta temperataras
pazeminasanas (skattt 2.zim.).

(D UZMANIBU: pirms iekartas izméginasanas parbaudiet, vai:

1. Kontaktdak3a ir ievietota rozeté. 2. SaldéSanas aprikojuma slédzis ir ieslégts (deg zalais indikators).

3. Temperatira, kuru uzrada termometrs, ir piemérota produktiem. 4. Aprikojums neatrodas tieSos saules
staros vai paaugstinatas jaudas méaksligas gaismas staros. 5. Apkartéjas vides temperatira neparsniedz
+30°C un mitrums 55%, - parametri, kas pieméroti aprikojumam (Klimatiska klase 4)

. REGULARA IEKARTAS KOPSANA

Vienreiz nedéla: iekartai, kas atrodas pastaviga/nepartraukta darbiba.

Katru vakaru: nepastaviga darbiba eso3ai iekartai.

1. Izsledziet iekartu no elektroenergijas tikla. 2. Novietojiet iekartu attiecigi atvésinata vieta. 3. Laujiet
iztvaicéSanas iericei atlaidinaties, apturot iekartas darbibu apméram uz vienu stundu. 4. Notiriet sieninas
un aksesuarus ar mikstu mitru sakli, izmantojot Gdeni, kuram pievienota soda, tad rapigi noslaukiet
sausu.




N Operatoriaus vadovas

Operatoriaus vadovas Techninio aptarnavimo darbuotojo vadovas
(46 p.)

1)Pakuotés atidarymas

2)Nerudijancio plieno pavirsiy valymas 1)Kondensatoriaus valymas

3)Gaubto ir iSorés valymas Elektros schema, Saldymo sistemos schema

4)Padékliuky ir konditerijos lentyny atraminiai skyrikliai
5)Pajungimas prie elektros tinklo

6)Pajungimas prie elektros tinklo

7)|prastiné priezitra

@ DEMESIO (57 P.)

Labai svarbu Sig knygele saugoti drauge su jranga, kad saugos sumetimais visada baty galima ja
pasiskaityti.

1. Sig jrangg jjungti gali tik suauge Zmonés. Neleiskite vaikams gadinti valdikliy ar jais Zaisti.

2. Draudziama keisti jrangos technines savybes ar kitaip jg modifikuoti. 3. Instaliavimui reikalingus
techninius darbus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas ar kompetetingas specialistas. 4. Niekada nebandyti
patiems remontuoti jrangos. Remonto darbus atliekant nejgudusiems asmenims, gali bati padaryta zala
ar kilti rimty sutrikimy. 5. Sios jrangos prieziiirg turi atlikti jgaliota Techniné tarnyba. Naudoti tik originalias
atsargines dalis. 6. Jranga skirta tik maisto produkty saugojimui. 7. Gamintojas atmeta bet kokig savo
atsakomybe tuo atveju, jei nebuvo laikomasi &ia pateikty saugos taisykliy. Be to, gamintojas pasilieka sau
teise be atskiro jspéjimo atlikti jrangos patobulinimus. 8. Aparato negalima instaliuoti lauko sglygomis, jis
neturi patekti j liety ar bati veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy. 9. Neinstaliuoti jrangos Salia Silumos
Saltiniy, krosniy, Sildytuvy ir pan. 10. Kompresoriaus mazgo ventiliacijos grotelés nuo sienos turi bati
nutolusios bent 30 cm. 11.Jei ant garintuvo atsirasty nenormali ledo sankaupa, susidaranti dél oro ar
Saldomy produkty drégmés, patariame kompresoriy sustabdyti, prekes perkelti j kitg iki tos pacios
temperaturos Saldoma talpg ir palaukti, kol aparatas atitirps; prieSingu atveju, kompresorius dirbs
neiSsijungdamas, sukels bereikalingy energijos sgnaudy ir duos visai menkg nauda.

@ Masy gaminiai skirti patalpoms — neinstaliuokite jy lauke uz parduotuvés/ jstaigos riby.

1. PAKUOTES ATIDARYMAS
1a. Nupjauti suverzimo juosta, iStraukti déze pakeliant jg j virSy. IStraukti iS lenty vinis, su vinimis elgtis
atsargiai. 2. Pakelti aparata. 3. PaSalinti padéklg ar dézZe. 4. Pastatyti aparatg ant horizontalaus iSlyginto

pavirSiaus. 5. Prie$ iSmetant pakuote jsitikinti, ar joje nieko neliko. 6. ISruSiuoti pakavimo medziagas, kad
jas baty lengviau utilizuoti. 7. Aparatg galimg uZzfiksuoti uzblokuojant stabdziais jo ratus. (zr.1 pav.)

2. NERUDIJANCIO PLIENO PAVIRSIY VALYMAS
1. I8valyti talpg minksta kempine ir neutraliais valikliais. 2. Atsukti ¢iaupg ir iSleisti galimai uzsilikusj
vanden;. 3. Nusausinti mink$tu audeklu (Zr.3 pav.)

3. GAUBTO IR ISORES VALYMAS
1. Naudoti tik mink&tg sudrékintg kempine. 2. Nusausinti $variu audeklu.

4. PADEKLIUKUY IR KONDITERIJOS LENTYNY ATRAMINIAI SKYRIKLIAI
1. Nuimti nuo skyrikliy apsaugine plévele. 2. ligiausius skyriklius jstatyti talpos krastuose esanciose
specialiose angose. 3. Trumpesnius skyriklius jstatyti specialiose angose ilguosiuose skyrikliuose.
Atsizvelgiant j padékliuky formatg ir padétj, galimos jvairios kombinacijos. 4. Ant jtaisyty skyrikliy
sumontuokite padékliukus taip, kaip Jums to reikia. 5. Konditerijai skirtuose modeliuose reikia tik sudélioti
konditerijai skirtas neradijancio plieno lentynas: jos atremiamos j krastus (padékliukai ir nertidijancio
plieno lentynos konditerijai yra tiekiami pagal uzsakyma) (zr. 3 pav.).

1. Jsitikinti, kad tinklo jtampa ir daznis atitinka nurodytus skydelyje (A), jtaisytame ant aparato. 2. ]sitikinti,
ar maitinimo lizdas: a) yra su jZeminimo laidu. b) atitinka skydelyje nurodytg nominalig srove. c) yra su
IEC reikalavimus atitinkanciomis saugomis: magnetoterminiu diferencialiniu jungikliu, kurio In= nominali
skydelyje nurodyta verté.- Diferencialu, kurio jautrumas Id=30 mA. 3. ]sitikinti ar aplinkui néra sprogimy
pavojaus (AD). 4. Aparatiroje sumontuotas kebelis "HO5 VVF" skirta patalpoms. 5. Jkisti kiStuka | elektros
lizdg (nenaudoti triSakio ar sutrumpinimy) (2r. 3 pav.)

5. PAJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO (
!
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6. FUNKCIONAVIMAS IR REGULIAVIMAS
Aparatas komplektuojamas su pulte jtaisytais reguliavimo valdikliais:
(1) Displéjus: rodo talpos temperatiirg
(2) Saldymo jungiklis: juo jjungiama Saldymo sistema
(3) Apsvietimo jungiklis: juo jjungiamos Sviesos
Aparatdros temperatira reguliuojama paspaudus mygtukg (6) "SET" (tik vieng kartg): pasirodo nustatyta
kameros temperatiira (displéjuje). Kelis kartus paspaudus mygtukg (7) "UP" temperatiros verté bus
padidinta, o paspaudus mygtukg (8) "DOWN" - sumazinta (Zr. 2 pav.).

(D DEMESIO: pries sudédami prekes patikrinkite ar:
1. Pajungtas kistukas. 2. Saldymo sistemos jungiklis jjungtas, jsiziebusi Zalia $viesa. 3. Termometras rodo

prekéms tinkamg verte. 4. Prietaiso nepasiekia saulés ar didelés galios Sviestuvy spinduliai. 5. Aplinkos
temperattra nevirSija +30°C Sant.drégmé 55%, t.y. ver€iy, kurioms prietaisas pritaikytas (4 klimato klaseé).

7. IPRASTINE PRIEZIORA
Karta j savaite: aparatui, kuris nuolatos jjungtas
Kas vakara: kai per dieng veikia su pertrikiais
1. Atjungti maitinima. 2. IStraukti prekes ir sudéti jas j tinkamai Saldomg vieta. 3. Leisti garintuvui atitirpti,
mazdaug vienai valandai iSjungus aparatg. 4. ISvalyti sieneles ir aksesuarus kempine suvilgyta vandenyje
su trupudiu natrio bikarbonato, po to viskg kruop$ciai nusausinti.




N Felhasznaloi kézikonyv

Felhasznalo6i kézikényv Karbantartasi kézikényv (46. old.)
1)A csomagolas felbontasa 1)A kondenzator tisztitasa

2)Az inox polcok tisztitasa Elektromos vazlatrajz, Hiitbberendezés
3)A bura és a kiiltér tisztitasa vazlatrajza

4)A rekeszek és a cukraszsiiteményes polcok
tavolsagtartd elemei

5)Csatlakoztatas az elektromos halézathoz
6)Mikodtetés és szabalyozas

7)Rendszeres karbantartas

(@ ELOIRASOK (57. OLD.)

Nagyon fontos, hogy a berendezéssel megérizzék ezt a hasznalati kézikényvet biztonsagi okokbdl
a jovébeni tanulmanyozas céljara.

1. Ezt a berendezést csak felnétt személyek miikddtethetik. Ne engedélyezzék a gyermekeknek, hogy
megrongaljak a vezérlérendszert és jatsszanak a berendezéssel. 2. A berendezés jellemzdinek
megvaltoztatdsa vagy akar a modositasa is tilos. 3. A berendezés beépitéséhez szilkséges villamossagi
munkakat szakképzett villanyszerel6 vagy hozzaérté személy végezheti el. 4. Soha ne prébaljak
egymaguk megjavitani a berendezést. Tapasztalatlan személyek altal végzett javitasok karokat vagy
komoly mikodési zavarokat okozhatnak. 5. Ezen a berendezésen a szervizszolgaltatast az arra
feljogositott Mliszaki Szervizszolgalat hajthatja végre. Csak eredeti cserealkatrészeket alkalmazzanak.
6. A berendezés nem alkalmas az élelmiszereken kivil mas termékek tartositasara. 7. A gyartd cég
minden felel6sséget elharit magatol abban az esetben, ha nem tartjak be ezeket a balesetmegel&zési
szabalyokat. Ezenkivil fenntartja maganak a jogot a barmilyen elézetes értesités nélkiili, fejlesztési célu
mobdositasok bevezetésére. 8. A készlléket nem szabad kiltéren felallitani, ahol es6zéseknek és
kbézvetlen napsugarzasnak van kitéve. 9. Ne épitsék be a berendezést olyan héforrasok kézelében, mint
kalyhak, radiatorok stb. 10. A kompresszor blokk szell6zéracsat a falaktdl legaldbb 30 cm-es tavolsagban
tartsak. 11. Ha a levegdparasitdén a levegd paratartalma vagy a lehitendé termékek altal okozott,
rendellenes jégképzbdés kdvetkezne be, akkor a kompresszor leallitasat és az arunak megfeleld,
ugyanolyan hémérsékletre hiitétt tartalyokba térténd athelyezését javasoljuk a jégleolvasztashoz
szlikséges id6re; ellenkezd esetben a kompresszor folytonosan mikddik, ami felesleges elektromos
energiafogyasztast és csekély teljesitményt eredményez.

@ A termékeink beltéri felhasznalasuak — ne épitsék be azokat helységek/iizletek kiilterébe.

1. ACSOMAGOLAS FELBONTASA
1a. Vagjak el a tartdszalagot, felfelé hizzak le a dobozt. Feszitsék fel a fadeszkakat, 6vatosan jarjanak el
a szogek miatt. 2. Emeljék fel a berendezést. 3. Tavolitsak el a rakodélapot vagy ladat. 4. Helyezzék a
berendezést egy vizszintes kiegyenlitett fellletre. 5. Figyeljenek arra, hogy ne hagyjanak semmit a
csomagoloanyagban, mielétt azt eldobnak. 6. A csomagoldéanyagokat dsszetétellik alapjan kiilénitsék el,
ezaltal az ujrafeldolgozasukat segitik. 7. A berendezés a kerekeknél fekmikodtetéssel régzithetd (lasd 1.
abra).

2. AZ INOX POLCOK TISZTITASA
1. Puha szivaccsal és semleges tisztitdszerekkel tisztitsak a tartalyt. 2. Nyissak ki a csapot az
esetlegesen visszamaradt viz levezetéséhez. 3. Egy puha térléruhaval szaritsak meg (lasd 3. abra).

3. ABURA ES A KULTER TISZTITASA
1. Csak egy nedves, puha szivacsot hasznaljanak. 2. Egy tiszta térl6ruhaval szaritsak.

1. Vegyék le a védéfoliat a tavolsagtartod elemekrdl. 2. Helyezzék a hosszabb tavolsagtartd elemeket a
tartaly peremén levé megfeleld nyilasokba. 3. Helyezzék a révidebb tavolsagtartd elemeket a hosszabb
tavolsagtartd elemeken levé megfeleld nyilasokba. Kuldnféle dsszeallitasok allnak rendelkezésre a
rekeszek méreteitdl és az elhelyezéstdl figgben. 4. Végul kivansaguk szerint helyezzék a rekeszeket az
el6készitett tavolsagtarté elemekre. 5. A cukraszdai modelleknél csak az inox cukraszsiteményes
polcokat helyezzék el ugy, hogy azokat a peremekre illesztik (a rekeszeket és az inox
cukraszsiiteményes polcokat kiilén rendelésre kapjak) (lasd 3. abra).

4. A REKESZEK ES A CUKRASZSUTEMENYES POLCOK TAVOLSAGTARTO ELEMEI (
|




Felhasznaléi kéziksnyv NGNS

5. CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ
1. Gy6zddjenek meg arrol, hogy a halozati fesziiltség és frekvencia megegyezzen a készlilékre erdsitett
tablacskan (A) feltlintetett adatokkal. 2. Bizonyosodjanak meg arrél, hogy a halézati csatlakozdaljzat
a) Foldelt vezetékkel rendelkezzen. b) a tabla szerinti névleges aramhoz alkalmas legyen. ¢) az IEC
szabvanyok altal elGirt védelmekkel rendelkezzen: differencialis magneses termikus megszakito
(hétkéznapiasan kifejezve életmentd) és In =tablan feltiintetett névieges érték.-Differencialis 1d=30 mA
érzékenységgel. 3. Ellendrizzék, hogy a kérnyezet ne legyen robbanasveszélyes (AD). 4. A készulékre
szerelt tapvezeték: HO5 VVF, beltéri hasznalatra alkalmas. 5. lllesszék be a csatlakozédugot (ne
hasznaljanak harmas csatlakozét és reduktorokat) (lasd 3.abra).

6. MUKODTETES ES SZABALYOZAS
A berendezés a miiszertablara elhelyezett szabalyozd vezérlérendszerrel rendelkezik.
(1) Kézponti egység: A tartaly hdmérsékletét jelzi
(2) Hités kapcsolé: A hiitbberendezés bekapcsolasara szolgal
(3) Vilagitas kapcsolo: A vilagitas bekapcsolasara szolgal
A berendezés hémérsékletének szabalyozasa a (6)-os “SET” gomb (egyszeri) benyomasaval hajthat6
végre: a beallitott cella hdmérséklete jelenik meg (a display-en). A (7)-es “UP” gomb t6bbszori
benyomasaval a hdmérséklet ndvekedését, a (8)-as “DOWN” gomb benyomasaval azonban a
hémeérséklet csbkkenését érjik el (lasd 2. abra).

@ FIGYELEM: az aru behelyezése elétt ellendrizzék, hogy:

1. A csatlakoz6dugo be van-e kétve. 2. A hiitbberendezés megszakitdja be van-e kapcsolva (vilagitoé zéld
fény). 3. Ahémérd az aru szamara optimalis értéket jelez-e. 4. Ne érje a berendezést kdzvetlenil erés
napsugarzas vagy nagy hatasfoku lampa fénye. 5. A kérnyezeti hémérséklet ne haladja meg a +30°C-ot
55% N.T.-mal, amelynél a készllék miikodéképes (4-es Klimaosztaly).

7. RENDSZERES KARBANTARTAS
Hetente egyszer: annal a berendezésnél, amely folytonosan izemel
Minden este: napi intermittens (izem esetében
1. Kapcsoljak le a csatlakozast. 2.Tavolitsak el az arut és helyezzék egy megfeleléen h(itétt helyre.
3. Hagyjak leolvadni a parologtatot, mikézben korilbelll egy érara allitsak le a miikddést. 4. Tisztitsak
meg az oldalfalakat és a tartozékokat egy szddabikarbdnas vizzel nedvesitett szivaccsal majd gondosan
szaritsak meg.




B Manwal ghall uzu

Manwal ghall uzu Manwal ghall-manutenzjoni (Pg. 46)
1)Istruzzjonijiet ta' kif tnehhi l-ippakkjar 1)Tindif tal-kondenser

2)Tindif ta' l-ixkaffa ta' I-istainless steel Dijagramma tal-moghdija tal-wajers, Dijagramma
3)Tindif tal-ghatu u ta'barra ta' l-unita ta' refrigerazzjoni

4)Holders ghal recipjenti u xkafef ghall-ikel ta' I-ghagin
5)Konnessjoni mal- mejns

6)Thaddim u kontroll

7)Manutenzjoni mehtiega

@ ATTENZJONI (PG.57)

Importanti hafna li dan il-manwal ta' istruzzjonijiet jinzamm ma’ I-appliance biex jigi kkonsultat
anke' fil-futur, ghal ragunijiet ta' sikurta’.

1. Dan l-appliance irid jithaddem biss minn persuni adulti. Tfal m'ghandhomx jithallew ibabsu jew jilaghbu
bil-pumijiet. 2. Mhuwiex permess tibdil fil-karatteristicl tal-appliance. 3. Xogholijiet elettri¢i necessariji
ghall-installazjoni tal-appliance iridu jkunu ezegwiti minn elettricisti kwalifikati jew minn persuni
kompetenti. 4. Wiehed m'ghandu gatt jipprova jsewwi I-appliance wahdu. Tiswija maghmula minn persuni
mhux tal-mestjier jistghu jikkawzaw danni serji. 5. Tibdil jew tiswija fl-appliance ghandhom isiru biss minn
¢entru ta' Assistenza Teknika awtorizzat. Uza biss partijiet originali. 6. L-appliance huwiex mahluq biex
jikkonserva oggetti ohra li mhumiex alimentari. 7. Id-ditta li holgot I-appliance ma' terfax responsabilita’
meta n-normi specifikati ma jigux rispettati u I-mizuri ta' prikawzjoni ma'jigux mehuda. Id-ditta tirrizerva d-
dritt li taghmel t-tibdil kollu necessarju f'dawn il-kazijiet minghajr pre-avvis. 8. L-appliance m'ghandux jigi
nstallat fuq barra, espost ghax-xita jew ghar-raggi tax-xemx. 9. L-appliance m'ghandux jigi nstallat vicin
fonti ta' shana bhal spiritieri ,hijter et¢. 10. Zomm il-ftuh ta' ventilazzjoni tal-kumpressur almenu 30
¢entimetru 'l boghod mill-hajt. 11. Jekk tizviluppa formazzjoni ta' sil§ mhux normali fuq I-evapuratur,
ikkawzata mill-umdita' tal-arja jew mill-prodotti li jridu jigu refrigirati, nissuggerixxu li jitwaqqgaf il-
kompressur u I-merca titpogga f'kontenitur apposta refrigirat bl-istess temperatura ghall- hin necessarju
sakemm jinhall is-silg; jekk le I-kumpressur jibga' jahdem kontinwament, jahli I-elettriku ghalxejn u jrendi
ftit li xejn.

(D ll-prodotti taghna huma ghall-uzu intern — tinstallax fuq barra tal-bini/hwienet.

1. ISTRUZZJONUIET TA' KIF TNEHHI L-IPPAKKJAR
1a. Agta' I-faxxa ta' fug u gholli I-ippakkjar tal-kartun. Nehhi l-imsiemer mill-kaxxa tal-injam b'attenzjoni.
2. Gholli I-appliance. 3. Nehhi I-kaxxa. 4. Poggi l-appliance fug wic¢¢ ¢att u lixx. 5. Kun zgur li ma fadal
xejn fl-ippakkjar gabel ma tarmi. 6. Issepara I-materjal tal-ippakjar biex tiffacilita r-rimi tieghu. 7. Tista'
zzomm l-appliance f'postu billi tuza I-pedali tal-brejkijiet. (ara Disinn 1)

2. TINDIF TA' L-IXKAFFA TA' L-ISTAINLESS STEEL
1. Naddaf il-vaska bi sponza ratba u detergenti newtrali. 2. Iftah it-tapp sabiex telimina I-ilma li jkun
gaghad fadal. 3. Ixxotta b'bi¢¢a hafifa (ara Disinn 3)

3. TINDIF TAL-GHATU U TA'BARRA.
1. Uza biss sponza umda. 2. Nixxef b'bi¢¢a nadifa.

4. HOLDERS GHAL RECIPJENTI U XKAFEF GHALL-IKEL TA' L-GHAGIN
1. Nehhi I-film ta' protezzjoni minn mal-holders. 2. Poggi I-holders it-twal fl-islottijiet li ghalihom hemm

provdut fuq ir-rimmijiet tal-fliskatur. 3. Poggi I-holders il-qosra fl-islottijiet li ghalihom hemm provdut fil-h (?
olders it-twal. Arrangamenti differenti huma disponibbli ghal dagsijiet u pozizzjonijiet ta' recipjenti [
differenti. 4. Issa tista' tgieghed r-recipjenti tieghek fuq il-holders. 5. Ghal mudelli ta' I-ikel ta' I-ghagin, teh

tieg li tpoggi biss l-ixkafef ta' I-istainless steel fuq ir-rimmijiet (recipjenti u xkafef ta' I-istainless steel huma

disponibbli meta mitluba) (ara fig. 3).
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5. KONNESSJONI MAL- MEJNS
1. Kun zgur li I-vultagg u I-frekwenza tal-mejns huma Il-istess bhal dawk mnizzla fuq ir-Rating Plate A
imwahhla mal-appliance. 2. Kun zgur li s-sokkitt li mieghu se tqabbad : a) Huwa ertjat kif suppost,
b) jissodisfa I-prirekwiziti kollha tal-kurrent ratat hekk kif stipolat fuq ir-rating plate. ¢) Jikkonforma mar-
regolamenti tal-IEC: I-iswic¢ differenzjali manjetiku-termali ghandu In=valur nominali li huwa dak dikjarat
fuq il-plakka tar-Rating: Id-differenzjal b'sensittivita Id ta' 30mA. 3. Kun zgur li m'hemm I|-ebda periklu ta'
spluzzjoni (AD) fil-kamra. 4. ll-'cable’ tal-appliance huwa HO5VVF, iddisinjat ghall-uzu intern. 5. Dahhal il-
plakka gewwa s-sokkit (tuzax adattaturi ghas-sistema ta' bi tlieta jew adattaturi li jnagqsu I-kurrent) (ara
disinn 3).

6. THADDIM U KONTROLL
L-apparat hu mghammar b'kontrolli li jrregolaw i jinsabu fuq l-iswi¢¢ébord.
(1) Indikatur: It-temperatura li hemm fil-vaska.
(2) Swicc¢ ta' refrigerazzjoni: Jintuza biex jixghel I-impjant ta' rifrigerazzjoni.
(3) Swic¢ tad-dawl: Jintuza biex jixghel id-dawl.
It-temperatura ta' I-apparat tigi kkontrollata billi taghfas (darba biss) fuq il-buttuna (6) "SET". Ser tidher it-
temperatura bhalissa fis-sehh. Jekk taghfas aktar minn darba il-buttuna (7) "UP" ser tgholli t-temperatura
filwagqt li jekk taghfas ghal aktar minn darba it-temperatura (8) "Down"” ser thaqgas it-temperatura
(arafig. 2)

(D ATTENZJONI : Qabel ma ddahhal I-oggetti ara li:

1. ll-plakka hija mgabbda. 2. Ir-refrigeratur huwa mqgabbad u jidher id-dawl I-ahdar. 3. It termometru juri t-
temperatura mixtieqa ghall-prodoti li huma ghall- hazna. 4. L-appliance mhuwiex espost ghar-raggl diretti
tax-xemx jew lampi li jarmu dawl gawwi. 5. lt-temperatura tal-kamra ma tagbizx +30° C RH 55%,ghal
liema temperatura l-appliance huwa fil-fatt iddisinjat biex jahdem normalment (Klassi Klimatika 4).

7. MANUTENZJONI MEHTIEGA
Darba fil-gimgha: ghall-apparat li jibga jithaddem kontinwament
Kull filghaxija: ghal servizz intermittenti ta' kuljum
1. Nehhi |-affarijiet ta' I-ikel. 2. Nehhi I-oggetti u geghdhom b'attenzjoni f'post li hu refrigerat b'mod xieraq.
3. Holl is-silg mill-evaporatur, billi twaqqaf it-thaddim ghal madwar siegha. 4. Naddaf il-panewijiet u |-
accessorji bi sponza umda b'ilma u bikarbonat tas-sodju u xxotta b'attenzjoni.




I Podrecznik operatora

Podrecznik operatora Podrecznik obslugi konserwacyjnej (str. 46)
1)Instrukcje otwierania opakowania 1)Czyszczenie kondensatora

2)Mycie blatéw inox Schemat elektryczny, Schemat urzadzenia
3)Mycie kopuly i zewnetrzne ochtodzgcego

4)Rozporki odlegtosciowe wanienek i potki cukiernicze
5)Podtgczenie do sieci elektryczne;j

6)Dziatanie i regulacja

7)Konserwacja powszednia

® UWAGI (STR.57)

Instrukcje nalezy zachowa¢ wraz z urzadzeniem w celu konsultacji i bezpieczenstwa.

1. Urzadzenie musi by¢ podigczone tylko przez osoby doroste. Nie wolno dzieciom dotykac przyciskow
czy bawi¢ sie urzgdzeniem. 2. Jest zabronione fatszowanie czy zmienianie charakterystyki urzgdzenia.
3. Prace elektryczne konieczne do instalacji urzgdzenia musza by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka lub przez kompetentng osobe. 4. Nigdy nie prébuj reperowac urzgdzenia sam. Naprawy
wykonane przez osoby niedoswiadczone mogg spowodowaé uszkodzenia lub zte funkcjonowanie
urzadzenia. 5. Serwis musi by¢ wykonany przez upowaznione Centrum Techniczne. Stosowac¢ tylko
czesci zamienne oryginalne. 6. Urzgdzenie nie jest przystosowane do konserwacji produktéw innych niz
artykuty zywnosciowe. 7. Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci jesli przepisy
dotyczgce bezpieczenhstwa pracy nie bedg przestrzegane. Producent zastrzega sobie prawo naniesienia
zmian ulepszajacych bez zawiadomienia. 8. Urzgdzenie nie moze by¢ zainstalowane na zewnatrz,
wystawione na deszcz czy bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. 9. Nie instalowac urzadzenia
blisko zrédet ciepta takich jak kaloryfery czy piecyki, itd. 10. Kratki wentylacyjne kompresora musza by¢
oddalone od scianek przynajmniej o 30 cm. 11. Jesli powstanie 16d na parowniku wywotany przez
wilgotno$¢ powietrza lub przez produkty przeznaczone do chtodzenia, radzimy zatrzymac kompresor
wktadajgc produkty do specjalnego zbiornika ochtodzonego do tej samej temperatury co urzgdzenie na
czas konieczny do przeprowadzenia operacji usunigcia szronu; W przeciwnym razie kompresor bedzie
dziata¢ nieprzerwanie zuzywajgc niepotrzebnie energie elekiryczng i bedzie mato wydajny.

@ Nasze produkty sa przeznaczone do uzytku wewnetrznego — instalowac¢ ich na zewnatrz lokali czy
sklepow.

1. INSTRUKCJE OTWIERANIA OPAKOWANIA
1a. Przecig¢ tasme, zdjg¢ pudetko unoszac je w gére. Wyciggnac ostroznie gwozdzie z drewnianych
desek. 2. Podnie$¢ urzadzenie. 3. Pozby¢ sie palety lub skrzyni. 4. Postawi¢ urzgdzenie na rownej
powierzchni. 5. Zwroci¢ uwage, aby nie pozostawi¢ niczego w opakowaniu przed jego wyrzuceniem. 6.
Dokonac segregaciji roznych opakowan w celu ich fatwiejszego recyklingu. 7. Istnieje mozliwo$¢é
unieruchomienia urzgdzenia blokujgc kétka (Patrz rys.1).

2. MYCIE BLATOW INOX
1. My¢ wanne miekkg gabka i srodkami neutralnymi. 2. Otworzy¢ kran w celu wypuszczenia ewentalnych
resztek wody. 3. Wytrze¢ do sucha miekkg sciereczkag (Patrz rys.3)

3. MYCIE KOPULY | ZEWNETRZNE
1. Uzywac tylko miekkiej ggbki zwilzonej. 2. Wytrze¢ do sucha czystg Sciereczka.

1. Zdjg¢ foli¢ ochronng z rozpérek. 2. Umocowac dtuzsze rozpoérki w specjalnych rowkach na
krawedziach wanny. 3. Umocowac krétsze rozpérki w specjalnych rowkach na rozpérkach dtuzszych. W
zaleznosci od wielkosci wanienek i ich ustawienia mozna dokonac r6znego rozmieszczenia. 4. Na kohcu
zatozy¢ wanienki na rozpérkach zgodnie z wkasnym zyczeniem. 5. Dla modeli przeznaczonych do
cukierni wykona¢ tylko montaz pétek inox kladac je na krawedziach (wanienki i pétki inox dla cukierni sg
dostraczane na zyczenie klienta (patrz rys. 3).

4. ROZPORKI ODLEGLOSCIOWE WANIENEK | POLKI CUKIERNICZE (
!
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5. PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

1. Upewni¢ sie czy napiecie i czestotliwos¢ sieci odpowiadajg parametrom wskazanym na tabliczce (A)
umieszczonej na urzadzeniu. 2. Upewnic sie czy gniazdko wtyczkowe zasilania jest: a) wyposazone w
przewdd uziomowy. b) odpowiednie do prgdu nominalnego okre$lonego na tabliczce. ¢) wyposazone w
zabezpieczenia zgodnie z normami IEC:- Wtgcznik magnetyczno-termiczny (zwykle puszka odcinajgca
doptyw pradu) z In= warto$¢ nominalna wskazana na tabliczce. - Przektadnia réZniczkowa ze
skutecznoscig Id =30 mA. 3. Sprawdzi¢ czy w pomieszczeniu nie ma ryzyka eksplozji (AD). 4. Przewod
zasilajgcy zamontowany do urzadzenia to: HO5 VVF, przystosowany do uzytku wewnatrz pomieszczen.
5. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka (nie uzywac potrojnych ztgczek ani ztgczek redukceyjnych) (patrz rys. 5).

6. DZIALANIE | REGULACJA
Urzadzenie jest wyposazone w sterowniki regulacji znajdujgce sie na tablicy rozdzielcze;j:
(1) Centralka: Wskazuje temperature wanny
(2) Wiacznik chtodzenia: Stuzy do wtgczenia urzadzenia chtodzgcego
(3) Wiacznik swiatta: Stuzy do wigczenia swiatta
Temperatura urzgdzenia moze by¢ uregulowana naciskajgc Klawisz (6) "SET" (tylko jeden raz): pojawi
sie ustawiona temperatura komory (na monitorze). Naciskajgc kilka razy Klawisz (7) "UP" zwiekszymy
temperature, naciskajgc Klawisz (8) "DOWN" zmniejszymy temperature.

@ UWAGA: przed wtozeniem artykutéw sprawdzi¢ czy:

1. Wtyczka jest podtgczona. 2. Wigcznik urzadzenia chtodzgcego jest wigczony z lampka zielong
wigczong. 3. Termometr wskazuje temperature odpowiednig do wystawionych produktéw. 4. Do
urzadzenia nie dochodzg promienie stoneczne czy nad urzgdzeniem nie sg ustawione zaréwki o silnej
mocy. 5. Temperatura pomieszczenia nie przekracza +30°C - U.R. 55%, do takiej temperatury urzadzenie
jest przystosowane (Klasa klimatyczna 4).

7. KONSERWACJA POWSZEDNIA
Raz na tydzien: dla urzgdzenia wtgczonego w sposob ciggly, bez przerwy
Kazdego wieczora: dla urzgdzenia wtgczonego od czasu do czasu w ciggu dnia
1. Odcig¢ doptyw pradu. 2. Wyciggna¢ artykuty przenoszac je w miejsce odpowiednio chtodzone.
3. Pozostawi¢ parownik do odszronienia, przerywajgc dziatanie na okoto jednej godziny. 4. Umy¢ Scianki i
akcesoria miekkg gabka zwilzong w wodzie z dodatkiem sody oczyszczonej i wytrze¢ doktadnie do
sucha.

ad




I Prirucka pre operatéra

Prirucka pre operatéra Prirucka pre udrzbara (str. 46)
1)Otvorenie obalu 1)Cistenie kondenzatora

2)Cistenie polic z nehrdzavejucej ocele. Schéma elektrického zapojenia, Schéma
3)Cistenie kupolovitého poklopu a vonkajsSieho chladiaceho zariadenia

priestoru

4)Podporné rozperky pre zasobniky a police pre
cukrarenské vyrobky

5)Napojenie na elektricku siet

6)Fungovanie a nastavenie

7)Bezna udrzba

(D UPOZORNENIE ! (STR.57)

Z bezpecnostnych dovodov je vel'mi dolezité, aby tento navod na obsluhu bol ulozeny v blizkosti
pristrojového zariadenia a bol dostupny pre pripadné prestudovanie.

1. Toto pristrojové zariadenie mézu obsluhovat len dospelé osoby. Nedovolte detom, aby sa dotykali
ovladacich prvkov alebo sa hrali s pristrojom. 2. Je zakdzané poSkodzovat alebo zmenit’ vliastnosti
pristrojového zariadenia. 3. Napojenie na elektricku energiu pri instalacii pristrojového zariadenia mézu
vykonavat len kvalifikovani elektrikari alebo ini kompetentni pracovnici. 4. Nikdy sa nepokusajte
pristrojové zariadenie opravovat sami. Opravy, vykonané neskusenymi osobami, mézu zapricinit
poskodenie alebo vazne poruchy v prevadzke pristrojového zariadenia. 5. Opravy tohoto pristrojového
zariadenia mézu vykonavat vyhradne autorizované strediska pre technicky servis. PouZivajte len
originalne nahradné diely. 6. Pristrojové zariadenie nie je vhodné pre konzervovanie iného tovaru ako
potravinového. 7. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost, ak neboli dodrzané tieto bezpe€nostné
normy. Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie akychkolvek modifikacii za u¢elom zlepSenia vyrobku,
bez predchadzajuceho upozornenia. 8. Pristrojové zariadenie nesmie byt instalované vonku, vystavené
dazdu alebo slne€nému ziareniu. 9. Neinstalujte pristrojové zariadenie do blizkosti tepelnych zdrojov, ako
su napr. kachle, radiatory a pod. 10. Ventilaéné mriezky kompresorovej jednotky musia byt vzdialené od
steny aspori 30 cm. 11. Pokial by z dévodu vihkosti vzduchu alebo z uskladnenych potravin dochadzalo k
nadmernému vytvaraniu sa ladu vo vyparniku, doporucuje sa zastavit kompresor na dobu potrebna na
odmrazenie a medzitym odlozit tovar na iné chladné miesto s rovnakou teplotou. V opaénom pripade by
kompresor pokracoval v prevadzke, o by spdsobilo zbytoéné plytvanie elektrickou energiou a
nedostato¢ny vykon pristrojového zariadenia.

@ Nase vyrobky su uréené do vnutornych priestorov — neinstalujte ich na vonkajSej strane
priestorov / obchodov.

1. OTVORENIE OBALU
1a. Rozrezte stahovaciu pasku, vytiahnite krabicu smerom dohora. Odmontujte drevené dosky, pricom
davaijte pozor na klince. 2. Nadvihnite pristrojové zariadenie. 3. Odstrarite paletu alebo debnu. 4.
Pristrojové zariadenie postavte na rovnu horizontalnu plochu. 5. Pred vyhodenim obalu skontrolujte, &i v
flom ni¢ nezostalo. 6. Obalové materialy roztriedte podla zloZenia tak, aby ste ulahdili likvidaciu odpadu.
7. Pristroj je mozné zaistit pomocou brzdiacich prvkov na kolieskach (Pozri obr.1).

2. CISTENIE POLIC Z NEHRDZAVEJUCEJ OCELE.
1. Vnutorné povrchy chladiaceho boxu odistite vyluéne makkou hubkou a neutralnymi Cistiacimi pripravkami.

2. Otvorte kohutik na vypustenie pripadne nahromadenej vody. 3. Starostlivo osuste makkou Cistou utierkou.
(Pozriobr.3).

3. CISTENIE KUPOLOVITEHO POKLOPU A VONKAJSIEHO PRIESTORU
1. Pouzivajte vyluéne makku navlh&enu hubku. 2. Poutierajte mékkou utierkou.

4. PODPORNE ROZPERKY PRE ZASOBNIKY A POLICE PRE CUKRARENSKE VYROBKY (a)
1. Viytiahnite ochrannu féliu z rozperok. 2. NajdlhSie rozperky zasurite do prislusnych zarezov na okrajoch
zasobnika. 3. NajkratSie rozperky zasurite do prisluSnych zarezov na dlhych rozperkach. Odlisné
kompozicie su k dispozicii v zavislosti od formatu zasobnikov a polohy. 4. Potom namontujte zasobniky
na rozperky, nastavené podla vaSej potreby. 5. Pri modeloch pre cukrarenské vyrobky nainstalujte len
police z nehrdzavejucej ocele a to tak, ze ich polozite na okraje (zasobniky a police z nehrdzavejucej
ocele pre cukrarenské vyrobky sa dodavaju na poziadanie) (Pozri obr. 3).
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5. NAPOJENIE NA ELEKTRICKU SIET
1. Presvedcte sa, €i napétie a frekvencie siete zodpovedaju udajom, ktoré su uvedené na udajovom
Stitku (A) pristrojového zariadenia. 2. PresvedCte sa, €i sietova zasuvka je: a) Vybavena uzemnenym
vodi¢om. b) Vhodna na nominalny prad, ktory je uvedeny na udajovom Stitku. ¢) Vybavena ochranami v
zmysle noriem IEC:- Diferencialnym magnetotermickym vypinacom (bezZne nazyvanym ako
Zivotazachranna poistka) s In = nominalnou hodnotou, uvedenou na tdajovom §titku.- Diferencialnym
vypinacom s citlivostou Id =30 mA. 3. Overte si, i v prostredi nehrozi nebezpecenstvo vybuchu (AD).
4. Napajaci kabel namontovany na pristrojovom zariadeni je typu: HO5 VVF, vhodny pre vnutorné
prostredia. 5. Zapojte zastrckovu vidlicu (nepouzivajte rozdvojky a reduktory) (Pozri obr.3).

6. FUNGOVANIE A NASTAVENIE
Pristrojové zariadenie je vybavené ovladaémi na regulovanie funkcii, umiestnenymi na pristrojovej doske:
(1) Tepelna jednotka: Udava teplotu vo vnutri zariadenia.
(2) Vypina¢ chladenia: Sluzi na zapnutie chladiaceho zariadenia.
(3) Vypinac¢ osvetlenia: Sluzi na zapnutie vnutorného osvetlenia.
Regulovanie teploty zariadenia sa vykonava stlacenim Tlacitka 6 "SET" (len jedenkrat), zobrazi sa
teplota boxu nastavena (na displeji). Viacnasobnym stlaéenim Tlacitka (7) ,,UP* je mozné teplotu zvysit.
Naopak stlacenim Tlacitka (8) "DOWN® je mozné teplotu znizit (Pozri obr. 2)

(D POZOR: Skoér ako vlozite tovar, skontrolujte €i:

1. Zastr€kova vidlica je zapojena. 2. Vypinac chladiaceho zariadenia je zapnuty (Ci je zelené svetlo
rozsvietené). 3. Teplomer ukazuje hodnotu, vhodnu pre dany typ tovaru. 4. Nedopada slnecné Ziarenie
na zariadenie alebo ho neoZaruju vysokovykonné osvetlovace. 5. Teplota prostredia neprevySuje +30°C
a relativna vihkost 55% - pre ktoré hodnoty je pristrojové zariadenie uréené (Klimaticka trieda 4).

7. BEZNA UDRZBA
Jedenkrat do tyzdna: pre pristrojové zariadenie, ktoré je v nepretrzitom chode
Kazdy vecer: pre dennu prerusovanu prevadzku
1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Vyberte konzervovany tovar a ulozte ho do iného chladiaceho
pristroja s rovnakou teplotou. 3. Vyparnik nechajte odmrazit, preruste prevadzku pribliZne na jednu
hodinu. 4. Ogistite steny a prislu§enstvo hubkou, namoc€enou vo vode s trochou bikarbonatu sodného a
starostlivo osuste.
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Priro¢nik za delavca Priro¢nik za vzdrzevalno osebje (stran 46)
1)Navodila za odstranitev embalaze 1)Cis&enje kondenzatorja
2)CisCenje nerjavecih povrsin Elektricna shema, Shema naprave za hlajenje

3)Ciscenje kupole in zunanje povrsine
4)Distan¢niki za podporo malih kadi in predalov za
slasci¢arstvo

5)Povezava na elektricno omrezje

6)Delovanje in uravnavanje

7)Obcasno vzdrzevanje

(@ OPOZORILA (STRAN 57)

Je zelo vazno, da se ta priro¢nik dobro shrani skupaj z napravo za bodo¢o konzultacijo, predvsem
zaradi varnosti.

1. Samo odrasle osebe lahko opravljajo kontrole in vzdrzevanje te naprave. Ni dovoljeno, da se otroci
dotikajo komand ali da se igrajo z njimi. 2. Je strogo prepovedano ponarediti ali spremeniti karakteristike
te naprave. 3. Vse elektricne dela potrebne za instalacijo naprave morajo biti opravljene od
kvalificiranega elektriCarja ali kvalificiranega osebja. 4. Nikoli ne poskusiti popravljati sami te naprave.
Popravila opravljene od nekvalificiranega osebja lahko povzrocijo Skodo ali slabo delovanje naprave.

5. Vzdrzevanje te naprave mora biti opravljeno od avtoriziranega Servisa. Uporabljati samo originalne
rezervne dele. 6. Ta naprava ni primerna za konzerviranje drugega blaga razen jestvin. 7. Proizvajalec ne
odgovarja Ce ti protinezgodni predpisi niso uposteti. Proizvajalec si pridrza pravico, da spremeni in
izboljSa svoje izdelke brez predhodnega obvestila. 8. Naprava ne sme biti instalirana na odprtem
prostoru, izpostavljena dezju ali sonénim zarkom. 9. Ne instalirati te naprave v blizini virov toplote, kot na
primer pedi, radiatorji itd. 10. ReSetke za ventilacijo kompresorja morajo biti oddaljene od stene vsaj 30
cm. 11. Ce se pojavi abnormalni sloj ledu na evaporatorju, povzroéen od previsoke vlage v zraku ali od
shranjenih izdelkov, v tem primeru priporo€amo, da se ustavi kompresor in da se blago shrani v
primernem prostoru z isto temperaturo za ves €as potreben za odtajanje ledu; v nasprotnem primeru
kompresor bo neprestano deloval in povzroc€il nepotrebno uporabo elektricne energije in nizki u€inek
naprave.

@ Nasi izdelki so proizvedeni za uporabo samo v notranjih prostorih — nikoli ne montirajte te izdelke
na odprtih prostorih.

1. NAVODILA ZA ODSTRANITEV EMBALAZE
1a. Prerezati pakirni trak, sneti karton navzgor. Ruvati Zeblje iz lesenih desk, biti posebno pozorni na
Zeblje. 2. Dvigniti napravo. 3. Odstraniti paleto ali zaboj. 4. Postaviti napravo na horizontalno ravno
povrsino. 5. Dobro preveriti, da noben del ne ostane v embalazi preden se jo odstrani. 6. Lociti materiale
kateri sestavljajo embalaZo glede na njihovo sestavljanje tako da se olajSa odvajanje. 7. Je mogoce
preprediti gibanje naprave ¢e se ravna na kolesca z zavoro. (glej skico. 1) SLO

2. CISCENJE NERJAVECIH POVRSIN
1. Ocistiti kad z eno mehko gobo in z nevtralnimi Cistilnimi sredstvi. 2. Odpreti pipo za iztek vode.
3. Obrisati z eno mehko, Cisto krpico (glej skico. 3)

3. CISCENJE KUPOLE IN ZUNANJE POVRSINE
1. Uporabljati samo eno mehko, vlazno gobo. 2. Obrisati z Cisto krpico.

1. Odstraniti zascitni transparent z distan¢nikov. 2. Postaviti najdalj$e distancnike v primerne luknje na
robovih kadi. 3. Postaviti najkrajSe distan¢nike v primerne luknje na dolgih distan&nikih. Dobijo se na
razpolago razli¢ne kombinacije katere se razlikujejo zaradi velikosti kadi in njihovih poloZajev. 4. Konéno
instalirati kadi na distanCnike kateri so bili postavljeni po zaZeleni razdalji. 5. Za tiste modele kateri so

uporabljeni za slas¢iCarstvo je treba samo poloziti nerjavece predale za slascicarstvo na robove (majhne
kadi in predali iz nerjave€ega jekla za slas&i¢arstvo so dobavljeni na zahtevo) (glej skico 3).

4. DISTANCNIKI ZA PODPORO MALIH KADI IN PREDALOV ZA SLASCICARSTVO 5
|
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5. POVEZAVA NA ELEKTRICNO OMREZJE
1. Dobro preveriti, da napetost in frekvenca omrezja so enake kot tiste navedene na tablici (A) katera se
nahaja na napravi. 2. Dobro preveriti, da vtiCnica: a) ima ozemiljitev. b) ustreza nominalnemu toku
naveden na tablici. ¢) ima vse predpisane IEC za$cite: - diferencialno magnetotermi¢no stikalo z
In=nominalno vrednostjo navedena na tablici - Diferencial z obcutljivostjo Id=30 mA. 3. Dobro preveriti,
da naprava ne bo montirana v prostoru kateri je potencialno nevaren za eksplozije (AD). 4. Kabel za
napajanje montiran na napravi mora biti "HO5 VVF" za notranje prostore. 5. Vtakniti vtikac v vti¢nico (ne
uporabljati pomoznih vti¢nic ali redukcij). POZOR: e je bila naprava napacno postavljena med
prevozom ali skladiS€enjem (polozena vodoravno ali preobrnjena), jo je treba pustiti vsaj 3 ure v
pravilnem polozaju pred povezavo na elektricno omrezje. 6. Vtakniti vtika¢ v vti€nico (ne uporabljati
pomoznih vti€nic ali redukcij). (glej skico 3)

6. DELOVANJE IN URAVNAVANJE
Naprava je opremljena z komandami za uravnavanje kateri se nahajajo na posebni plos¢i
(1) Kontrolna enota: kaze temperaturo kadi
(2) Stikalo za hlajenje: je potrebno za pogon naprave za hlajenje
(3) Stikalo za lué: je potrebno za priziganje notranje Zarnice
Za uravnavanje temperature, ¢e se enkrat pritisne na gumb 6 "SET*“ je mogoce vizualizirati na displayu
postavljeno temperaturo v celici, katero je mogoce spremeniti e se veckrat pritisne na gumb 7 "UP”
(GOR) ali na gumb 8 "DOWN" (DOL) (glej skico 2).

(D POZOR: preden se napolni hladilnik z blagom je treba dobro preveriti, da:

1. Vtika€ mora biti vtaknjen v vti¢nico. 2. Stikalo naprave za hlajenje mora biti vklju€eno, in zelena lu¢ka
mora biti prizgana. 3. Temperatura mora biti postavljena na primerno vrednost za hlajenje blaga.

4. Sonc¢ni zarki ali zelo mo¢ne Zarnice ne smejo sijati direkino na napravo. 5. Ambientna temperatura ne
sme biti viSja od +30° C - vlaznost 55%; te so vrednosti za katere je bila naprava umerjena (klimatski
razred 4).

7. OBCASNO VZDRZEVANJE
Enkrat na teden ¢e naprava neprestano deluje
Vsaki vecer e naprava dnevno samo obcasno deluje
1. I1zkljuciti elektricno napajanje. 2. Odstraniti blago in ga shraniti v drugem ohlajenem prostoru z isto
temperaturo. 3. Pustiti, da se sloj ledu na evaporatorju popolnoma odtali. Naprava ne sme delovati za
vsaj eno uro. 4. Ocistiti stene in dodatne dele z vlazno gobo (voda in soda bikarbona) in dobro obrisati.

SLO
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Manual for underhallspersonalen
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1. PULIZIA DEL CONDENSATORE (SOLO PER PERSONALE SPECIALIZZATO)
1.Togliere I'alimentazione elettrica agendo sull'interruttore a protezione della presa (se esiste) e sfilare la
spina. 2.Togliere le viti di fissaggio della griglia anteriore sfilando la griglia stessa (Fig.7). 3.Con un
pennello eliminare lo strato di pulviscolo dalle alette del condensatore (Fig.8). 4. Con I'aspirapolvere
togliere la polvere residua. 5. Rimontare la griglia e ripristinare I'alimentazione elettrica.

1. CLEANING THE CONDENSER (SKILLED PERSONNEL ONLY)
1. Switch off the appliance by turning off the power switch and pull the plug out of the socket. 2. Remove
the condenser's protective grill, which is on the rear side of the appliance (Picture 7). 3. Using a
paintbrush, remove any dust from the condenser's fins (Picture 8). 4. Use a vacuum cleaner to remove
the remaining dust from between the fins. 5. Refit everything in the reverse order.

1. KONDENSATORREINIGUNG (NUR FUR GESCHULTES PERSONAL)
1. Schalten Sie den Strom ab, indem Sie den Schutzschalter der Steckdose betétigen und dann den
Stecker aus eben der Steckdose ziehen. 2. Entfernen Sie das Schutzgitter des Kondensators, das sich
auf der Ruckseite der Maschine befindet (siehe Abb. 7). 3. Mit einem Pinsel den Staub von den Lamellen
des Kondensators entfernen (siehe Abb. 8). 4. Mit einem Staubsauger den restlichen Staub beseitigen.

5. Alles in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammensetzen.




1. LIMPIEZA DEL CONDENSADOR (SOLO POR PERSONAL ESPECIALIZADO)

1. Desconectar la alimentacién eléctrica, apagando el interruptor general y quitando el enchufe de la
toma. 2. Quitar la rejilla de proteccién del condensador situada en la parte posterior de la maquina
(Véase figura 7). 3. Con un pincel eliminar el polvo de las aletas del condensador (Véase figura 8).
4. Con la aspiradora quitar el polvo residual. 5. Montar todo en el orden inverso.

1. NETTOYAGE DU CONDENSATEUR (A CONFIER A DU PERSONNEL SPECIALISE)

1. Couper la tension électrique en agissant sur l'interrupteur de protection de la prise et en détachant
ensuite la fiche de sa prise. 2. Enlever la grille de protection du condensateur située dans la partie
postérieure de la machine (voir illustration 7). 3. A l'aide d'un pinceau, éliminer la couche de poussiére
des ailettes du condensateur (voir illustration 8). 4. A I'aide d'un aspirateur, éliminer la poussiére
résiduelle. 5. Remonter le tout en procédant en sens inverse.

1. Sluit de elektriciteit af door op de veiligheidsschakelaar van het stopcontact te drukken en vervolgens
de stekker uit het stopcontact te halen. 2. Neem het beschermrooster van de koelinstallatie weg, dat zich
aan de achterkant van de machine bevindt (zie Fig. 7). 3. Verwijder met een kwastje het stoflaagje op de
koelribben van de koelinstallatie (zie Fig. 8). 4. Zuig het overige stof tussen de ribben met een stofzuiger
weg. 5. Breng alles in de oorspronkelijke staat terug door in omgekeerde volgorde te handelen

. HET REINIGEN VAN DE KOELINSTALLATIE
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1. LIMPEZA DO CONDENSADOR

1. Desligue a alimentacéo eléctrica, mediante o interruptor de protecgao da tomada e extraindo depois a
ficha da prépria tomada. 2. Tire a grelha de protecgéo do condensador situada na parte traseira da
maquina (ver a Fig. 7). 3. Com um pincel elimine a camada de poeira das aletas do condensador (ver a
Fig. 8). 4. Com o aspirador de po, elimine os residuos de p6. 5. Volte a montar o conjunto procedendo na

ordem inversa.

. RENGORING AV KONDENSORN

1. Bryt strdmférsérjningen genom att stdnga av strémbrytaren och dra ut stickproppen ur vagguttaget.
2. Ta bort skyddsgallret frdn kondensorn som &r placerad bak pa maskinen (se fig. 7). 3. Avlagsna
dammlagret fran kondensorflansarna med pensel (se fig. 8). 4. Avldgsna damm som har samlats mellan
flansarna med en dammsugare. 5. Montera alltihop genom att géra pa samma satt som vid
demonteringen, men i omvand ordning.

1. RENGQRING AF KONDENSATOR

1. Frakobl strammen ved hjeelp af stikkontaktens beskyttelsesafbryder. Traek herefter stikket ud af
stikkontakten. 2. Fjern beskyttelsesristen fra kondensatoren, der er anbragt bag pa apparatet (Jvf. Fig. 7).
3. Fjern stavlaget fra kondensatorens vinger med en barste (Jvf. Fig. 8). 4. Fjern det overskydende stav
mellem vingerne ved hjeelp af en stevsuger. 5. Montér delene ved at udfgre ovennaevnte indgreb i
omvendt reekkefalge.




- KONDENSAATTORIN PUHDISTUS

1. Kytke pois s&hko pistokkeen suojakytkimella ja irrota pistoke vastakkeesta. 2. Poista laitteen
takaosaan sijoitetun kondensaattorin suojaristikko (katso kuva 7). 3. Poista p6ly kondensaattorin evista
kayttdmalla harjaa (katso kuva 8). 4. Poista evien valiin jdanyt pély imurilla. 5. Pane kaikki osat takaisin
paikoilleen suorittamalla annetut ohjeet péinvastaisessa jarjestyksessa.

1. Schakel de elektrische voeding uit middels de hoofdschakelaar ter bescherming van het stopcontact
en haal de stekker uit het stopcontact zelf. 2. De beschermingsrooster van de koelinstallatie wegnemen
die zich in het achterste gedeelte van de machine bevindt (zie Fig. 7). 3. Verwijder met een kwastje het
stoflaagje op de ribben van de koelinstallatie (zie Fig. 8). 4. Verwijder met een stofzuiger het overige stof
tussen de ribben. 5. Alles herstellen door in omgekeerde volgorde te werk te gaan.

. SCHOONMAAK VAN DE KOELINSTALLATIE

1. Apoipécate TNV NAEKTPIKT TPOPOSOGIN, EVEPYHDVTAG EML TOL SKOTTN UE TPOGTOCIO TPILAG KOl APAIPDOVTIG
UETA TO BVouo amd TNV 1St TNV LITOSoYN. 2. METOKIVAGTE TO TALYLO TTPOCTOCIOG TOL cvunukvmTh (BAETE Eik.
7). 3. Mg éva mvéELO aPalpESTE TN 6TPOGT 6KOVIG Otd T TTEPVYLO TOV CLUTVKVMTY, TOL BpiokeTol 670 onichio
uépog tng unyovng (BAéne Eik. 8). 4. Me TV NAEKTPIKT 6KOVTO apalpéote Ta btoleippoto okévng. 5. T vo
ATOKOTAGTNOETE TO. TAVTA, TPOPeiTe oTNV AvTicTpoen dadikacia.

. KAGAPIOTHTA TOY ZYMIIYKNQTH
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. CISTENi KONDENZATORU
1. Odpojte pfivod elektrické energie stisknutim hlavniho vypinace a vytahnéte zastréku ze sité.
2. Odejméte ochranny rost kondenzatoru na zadni &asti zafizeni (viz obr. 7). 3. Stétcem odstrarite prach
z lopatek kondenzatoru (viz obr. 8). 4. Odsavacem vysaijte zbyly prach. 5. Pfimontujte rost a zapojte

zarizeni zpét do elektricke sité.

1. KONDENSAATORI PUHASTAMINE
1. Lulitada elektritoide pistikupesa juhtlillitist valja ja tdmmata seejarel pistik pistikupesast valja.
2. Eemaldada kondensaatori katterest, mis asub seadme tagaosas (vt Joon. 7). 3. Puhastada pintsliga
tolmukord kondensaatori ribidelt (vt Joon. 8). 4. Eemaldada Ulejaanud tolm tolmuimejaga. 5. Asetada rest

kohale tagasi ja lulitada elektritoide sisse.

1. KONDENSATORA TIRISANA

1. Atslégt elektroenergijas padevi gan izslédzot kopé&jo slédzi, gan iznemot kontaktdaksu no rozetes.

2. Nonemiet kondensatora aizsargrezgi, kas atrodas iekartas aizmugures dala (skat. 7. att.). 3. Ar otinu
notirit puteklu kartinu no kondensatora lapstinas (skat. 8. att.). 4. Ar puteklusicéju janotira atlikuSie
putekli. 5. Jauzliek un janostiprina atpakal restes un japieslédz iekarta elektrotiklam.




Y

. KONDENSATORIAUS VALYMAS

1. Atjungti maitinimo jtampg bendruoju jungikliu bei iStraukti kiStukg i$ elektros lizdo. 2. Nuimti
kondensatoriaus védinimo groteles jtaisytas uZpakalinéje jrenginio dalyje (Zr. 7 pav.). 3. Sepetéliu
pasalinti dulkeliy sluoksnj nuo kondensatoriaus menteliy (Zr. 8 pav.). 4. Siurbliu pasalinti likusias dulkes.
5. Vél prisukti groteles ir pajungti elektros maitinima.

1. Az altalanos megszakito allitasaval és a csatlakozdédugonak az aljzatbol valé kihdzasaval kapcsolja le
a halézati csatlakozast. 2. Vegye le a gép hatso részére felszerelt kondenzéator véddracsat (lasd 7.abra).
3. Egy ecsettel tavolitsa el a kondenzator bordairél a finom porréteget (lasd 8.abra). 4. A porszivéval
tavolitsa el a maradék port. 5. Szerelje vissza a racsot és kdsse be a halézati csatlakozast.

. AKONDENZATORTISZTITASA

1. TINDIF TAL-KONDENSER

1. Itfi I-appliance billi titfi I-iswic¢ li jghaddi I-kurrent u aqgla’ il-plakka 'l barra mis-sokkit. 2. Nehhi I-gradilja
ta' protezzjoni tal-kondenser li tinsab fil-parti ta' wara ta' I-impjant. 3. Uza pinzell biex tnehhi t-trab minn

gol-gnub tal-kondensatur. 4. Uza I-vacuum cleaner biex tnehhi t-trab li jista' jifdal. 5. Erga’ poggi I-bieba

f'postha u ixghel I-appliance (ara figura 9).
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1. CISCENJE KONDENZATORJA

1. CZYSZCZENIE KONDENSATORA

1. Odcig¢ doptyw pradu, wytgczajgc wtacznik i wyciggajgc wtyczke z gniazdka. 2. Zdjg¢ krate ochronng
kondensatora znajdujaca sie z tytu urzadzenia (patrz rys.7). 3. Przy pomocy pedzelka wyeliminowac¢
wastwe kurzu z fopatek kondensatora (patrz rys. 8). 4. Odkurzaczem wciggna¢ pozostaty kurz.

5. Zamontowac krate i podtgczy¢ do pradu.

1. CISTENIE KONDENZATORA

1. Vypnite privod elektrickej energie na hlavnom vypinaci a vytiahnite zastrékovu vidlicu zo zasuvky.
2. Vyberte ochranny rost kondenzatora, ktory sa nachadza v spodnej Casti pristrojového zariadenia
(Pozri obr. 7). 3. Stetcom odstrarite prach, usadeny na lopatkach kondenzatora (Pozri obr. 8).

4. \/lysdvaCom odstrarite zbytok prachu. 5. Opatovne namontujte rost a obnovte napajanie elektrickym
pradom.

SLO

1. Izkljugiti elektriéno napajanje in splos$no stikalo, sneti vtika¢ iz vti¢nice. 2. Odstraniti zas¢itno reSetko
kondenzatorja katera se nahaja na zadnjem delu naprave (glej skico 7). 3. Odstraniti prah na rebrih
kondenzatorja z enim Copic¢em (glej skico 8). 4. Odstraniti ostali prah z sesalnikom. 5. Ponovno montirati
reSetko in vkljuciti elektricno napajanje.




SAMBA

1) Compressore 2) Condensatore 3) Comando cupola - interruttore 4) Evaporatore 5) Filtro 6) Interruttore
8) Morsettiera 9) Motoriduttore 10) llluminazione 11) Alimentatore 12) Sonda 13) Spina 15) Termostato 16)
Ventilatore condensatore 17) Reattore 18) Starter 19) Ventilatore 20) Valvola solenoide 21) Resistenza 22)
Trasformatore 23) Display 24) Microinterruttore 25) Resistenza scarico 26) Umidostato 27) Relé 28)
Galleggiante 29) Sirena 30) Potenziometro 31) Scheda LED 32) Sonda umidita 33) Scheda WIFI 34)
Antenna 35) Elettroserratura 36) Porta USB 37) Inverter 38) Controllo valvola elettronica 39) Valvola
elettronica 40) Sonda valvola elettronica 41) Trasduttore 42) Ricevitore 43) Valvola termostatica 44)
Elettrovalvola 47) Lampada (UV) 48) Teleruttore 49) Lampade IR

1) Compressor 2) Condenser 3) Cover control 4) Evaporator 5) Filter 6) Switch 8) Terminal board 9) Motor
reducer 10) Lighting 11) Power supply unit 12) Probe 13) Plug 15) Thermostat 16) Condenser fan 17)
Reactor 18) Starter 19) Fan 20) Solenoid valve 21) Resistor 22) Transformer 23) Display 24) Microswitch
25) Resistance (discharge) 26) Humidity controller 27) Relay 28) Float 29) Alarm 30) Potentiometer 31)
electronic card (LED) 32) Probe (humidity) 33) WIFI- Card 34) Aerial 35) Electric lock 36) USB port 37)
Inverter 38) Controller for the electronic valve 39) Electronic valve 40) Electronic valve probe 41)
Transducer 42) Receiver 43) Thermostatic valve 47) Lamp (UV) 48) Remote switch 49) IR lamps

1) Kompressor 2) Verflissiger 3) Steuerung Kuppel 4) Verdampfer 5) Filter 6) Schalter 8) Klemmleiste 9)
Getriebemotor 10) Beleuchtung 11) Netzteil 12) Sensor 13) Netzsteckdose 15) Thermostat 16) Geblase
Verflissiger 17) Reaktionsapparat 18) Starter 19) Ventilator 20) Solenoidventil 21) Widerstand 22)
Transformator 23) Anzeige 24) Mikroschalter 25) Widerstand (Entladung) 26) Feuchtigkeit Steuerpult 27)
Relais 28) Schwimmer 29) Alarm 30) Potentiometer 31) Elektronische Karte (LED) 32) Sonde
(Luftfeuchtigkeit) 33) elektronische Karte (WIFI) 34) Antenne 35) Elektroschloss 36) USB-Port 37) Wandler
38) Elektronische Ventilsteuerung 39) Elektronisches Ventil 40) Elektronische Ventilsonde 41) Wandler 42)
Empfénger 43) Thermostatventil 47) Lampe (UV) 48) Fernschalter 49) IR-Lampen

1) Compresor 2) Condensador 3) Mando campana 4) Evaporador 5) Filtro 6) Interruptor 8) Caja de bornes
9) Motorreductor 10) lluminacion 11) Alimentador 12) Sonda 13) Enchufe 15) Termostato 16) Ventilador
condensador 17) Reactor 18) Dispositivo de arranque 19) Ventilador 20) Valvula solenoide 21) Resistencia
22) Transformador 23) Monitor 24) Microinterruptor 25) Resistencia (descarga) 26) Regulador de la
humedad 27) Relé 28) Flotador 29) Alarma 30) Potenciémetro 31) Tarjeta electrénica (LED) 32) Sonda
(humedad) 33) Tarjeta (WIFI) 34) Antena 35) Cerradura eléctrica 36) Puerto USB 37) Inversor 38)
Controlador de valvula electronica 39) Valvula electronica 40) Sonda de la valvula electrénica 41)
Transductor 42) Receptor 43) Valvula termostatica 47) Lampara (UV) 48) Telerruptor 49) Lamparas IR

1) Compresseur 2) Condenseur 3) Commande vitrine bombee 4) Evaporateur 5) Filtre 6) Interrupteur 8)
Bornier 9) Motoréducteur 10) Eclairage 11) Alimentateur 12) Sonde 13) Prise de courant 15) Thermostat
16) Ventilateur condenseur 17) Réacteur 18) Starter 19) Ventilateur 20) Soupape solénoidale 21)
Résistance 22) Transformateur 23) Afficher 24) Microinterrupteur 25) Résistance (décharge) 26) Contrbleur
d'humidité 27) Relais 28) Flotteur 29) Alarme 30) Potentiométre 31) Conseil (LED) 32) Sonde (humidité) 33)
Carte (WIFI) 34) Antenne 35) Serrure électrique 36) Port usb 37) Onduleur 38) Contréleur de vanne
électronique 39) Valve électronique 40) Sonde de la vanne électronique 41) Transducteur 42) Récepteur
43) Vanne thermostatique 47) Lampe (UV) 48) Télérupteur 49) Lampes IR
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(® Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
centro di assistenza o da personale qualificato
per evitare rischi

® If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent,
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

® \Wenn die Anschlussleitung beschadigt ist, darf sie
nur von einem autorisierten Kundendienst
ausgewechselt werden, um Gefahr zu vermeiden.

\

® Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit )
étre remplacé par le fabricant, des représentants
ou des professionnels agréés afin d'éviter
les dangers.

@ Sj el cable de alimentacién esta dariado,
debe ser reemplazado por el fabricante, por su
Centro de servicio o personal calificado.
para evitar riesgos




DURANTE L'INCASSO BISOGNA PRESTARE ATTENZIONE Al SEGUENTI PUNTI:

1- TOGLIERE LE GRIGLIE DI PROTEZIONE DEL VANO MOTORE (FIG. 1) CHE ANDRANNO

POl INSTALLATE NEL MOBILE “CONTENITORE” PER PERMETTERE L'ENTRATA E L'USCITA
DELL'ARIA

2- CREARE DUE CONVOGLIATORI (A) E (B) TRALA MACCHINAED IL MOBILE CONTENITORE

PER UNA CORRETTA CIRCOLAZIONE DELL'ARIA. VEDI FIGURA3 E 4

N.B.: QUANDO SI INSTALLANO PIU' MACCHINE DA INCASSO IN UN SOLO MOBILE CONTENITORE,
VALUTARE ANCHE | DROP-IN SENZA GRUPPO MOTORE.

“IN QUESTO CASO SUGGERIAMO DI CONSULTARE ANCHE LA DITTA.”

DURING BUILT-IN OPERATION PLEASE PAY ATTENTION TO THE FOLLOWING POINTS:

1 REMOVE THE PROTECTION GRIDS OF THE COMPRESSOR COMPARTMENT (FIG 1) MOUNT
THESE GRIDS ON THE STRUCTURE/FURNITURE ON WHICH YOU PUT YOUR DROP-IN INSIDE
IN ORDER TO ALLOW THE CORRECT INPUT AND OUTPUT OF THE AIR

2. CREATE TWO CONVEYORS (A) and (B) BETWEEN THE DROP-IN AND THE STRUCTUR/
FURNITURE FOR PROPER AIR CIRCULATION. SEE ALSO FIG 3 AND 4.

N.B .: WHEN INSTALLING MORE DROP- IN' IN ONE STRUCTURE/FURNITURE, CONSIDER
THE POSSIBILITY TO INSTALL THEM WITHOUT COMPRESSOR

“IN THIS CASE, PLEASE CONSULT THE COMPANY FOR MORE INFORMATION”.

WAEHREND DEM EINBAU MUSS MAN UNBEDINGT FOLGENDE PUNKTE FOLGEN:

1- ENTFERNEN SIE DIE LUEFTUNGSGITTER DES MOTORRAUMS (FIG 1) — DIESE WERDEN AUF
DER VORBEREITETEN MOEBELEINRICHTUNG/STRUKTUR FUER DEN EINBAU WIEDER
MONTIERT DAMIT DER EIN- UND AUSGANG DER LUFT ERMOEGLICHT WIRD.

2- Bauen Sie 2 Konveyors (A) und (B) zwischen der Einbauwanne und der Moebelstruktur fuer eine
korrekte Luftzirkulation siehe auch Abbildung 3, 4

WENN MAN MEHRERE EINBAUWANNEN IN EINER MOEBELEINRICHTUNG/STRUKTUR
EINBAUT, BETRACHTEN SIE DIE MOEGLICHKEIT EINER EINBAUWANNE OHNE
GRUPPE/KOMPRESSOR EINZUBAUEN

“IN DIESEM FALLE, STELLEN SIE SICH IN KONTAKT MIT DER FIRMA”.

LORS DE L'ENCASTREMENT IL FAUT FAIRE ATTENTION AUX POINTS SUIVANTS:

1- ENLEVER LES GRILLES DE PROTECTION DU COMPARTIMENT MOTEUR (DESSIN 1)

ET LES INSTALLER DANS LE MEUBLE “CONTENEUR” AFIN DE PERMETTRE L'ENTREE ET

LA SORTIE DE L'AIR

2- CREER DEUX CONVOYEURS (A) ET (B) ENTRE LA MACHINE ET LE MEUBLE “CONTENEUR”
POUR UNE CIRCULATION CONVENABLE DE L'AIR. VOIR AUSSI DESSIN 3, 4.

ATTENTION:. LORS DE L'INSTALLATION DE PLUSIEURES CUVES A ENCASTRER

DANS UN SEUL MEUBLE “CONTENEUR”, CONSIDERER AUSSI LA VERSION SANS

GROUPE MOTEUR.

“DANS CE CAS, NOUS CONSEILLONS EGALEMENT DE CONSULTER L'USINE."

@ Il non buon funzionamento della macchina causato da inosservanza di quanto spiegato e/o
mostrato in questo manuale, declina ogni tipo di responsabilita.

@ We decline any responsibility if the bad performance of the equipment is caused by non
compliance to what is shown and/or explained in this manual.

@ Das nicht reibungslose Betrieb des Geraetes, verursacht durch Nichtbeachtung wie in
diesem Handbuch dargestellt ist, Ubernimmt keine Haftung.

@ Le mauvais fonctionnement de la machine causés par le non-respect comme expliqué et/ ou
illustrés dans ce manuel, décline toute la responsabilité

(D Esta compaiiia declina toda responsabilidad si el mal funcionamiento del equipo es causado
por el incumplimiento de lo que se muestra y/o se explica en este manual.
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